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A. STENBOCK-FERMOR 

Peatiikk krahv A. Stenbock-Fermori Landeswebri-memuaaridest „VabatahtHk Stenbock" 

Baltlane krahv Alexander Stenbock-Fermor, paari Saksas paljuloetava 
raamatu autor, kes 16-aastase noormehena tegi kaasa Landeswehri avantiiiiri, on sel-
lest „balti vabadusvoitlusest" pealkirja all Freiwilliger Stenbock (Vaba
tahtHk Stenbock) kirjutanud iisna huvitava raamatu. Alljargnev Landeswehri soda 
Eestiga kirjeldav peatiikk on voetud sellest raamatust. 

Stenbocki memuaarteos, nagu iitleb juba pealkiri, ei taha kasitella Landeswehri 
soda ta koguulatuses, selle umber poimunud poliitilisi intriige ja kombinatsioone, 
vaid valja minnes autori isikust kirjeldada voitlusi ja voitlejaid nii nagu nad olid 
koigi oma inimlikkude roomude ja hadade, norkuste ja voorustega. See on, — kohati 
siigavasti vapustav, kohati vahest uleliia vangestatud iiliveriste voi rovedate episoo-
didega, — lugu maailmasoja mbllust kasvanud noorsoost, kes varjatud isamajast ja 
koolipingist tommati verisesse seiklusse, kus ta sojaunelmad purunesid vastu toeli-
suse oudset labasust. Teistele saarastele saksa raamatutele omase voltsi paatose 
puudumine, parast-maailmasojaaegsetele aastatele tuiipilise sojaavantiiiiri kirjelda-
mine donsa sonakolinata selle korgetest sihtidest ja kodu- ning „emamaa"-truudusest 
teeb selle raamatu siimpaatseks ka meile, Landeswehri vastu voidelnutele. Alljarg-
neva katke avaldamise peaks aga koigepealt oigustama see, et on rohkesti huvipakkuv 
lugeda, kuidas sellesse Vabadussoja tahtsamasse episoodi suhtusid meie tolleaegsed 
vastased, seada sealpoolseid malestusi vastamisi meiepoolsetega, leida iihtesattuvusi 
ja vastuolusid asjakasituses. 

Me loomulikult alljargnevate ridade juures peame kohati pead vangutama. 
Peamiselt seal, kus memuaaride-kirjutaja eksib poliitikasse ja asjaolusid, kas tead-
likult voi teadmatusest, valgustab ebaoieti. N'aiteks Eesti-Landeswehri soja pohju-
sed. Autor piiiiab naidata, nagu oleks soda olnud eeskatt Ullmanise intriigide tule-
mus ja Eesti etendanud aggressiivset osa. Tegelikult naitab aga juba Stenbocki 
endagi siindmuste kirjeldus, et pealetungivaks pooleks oli just Landeswehr ja kuigi 
Landeswehri meeskonnale vahest tol ajal olid teadmata juhtide sihid, oleksid need 
pidanud autorile niiiid raamatu kirjutamisel olema kiillalt selged koige otsekohese-
mast allikast, omaaegse balti-saksa vagede ulemjuhataja krahv von der Goltzi raama
tust M e i n e S e n d u n g in Finnland und im B altikum, kus deldakse 
varjamatult, et taotleti Baltimaade vallutamist Saksale ja maa voitmist koloniseeri-
miseks. Niisama selge peaks olema autorile, et eesti sodurite viha pohjused Lan
deswehri vastu olid palju sugavamad kui mingi vaherahu rikkumine, nagu ta seletab. 

Nii kui teistelegi saksapoolsetele Landeswehri soja kirjeldajatele on ka Sten-
bockile vahe kuulsusrikas soda Eestiga piinlikuks episoodiks, millest katsutakse voi-
malikult kiiresti tile saada, muutudes sonaahtraks ja ebaselgeks. „Kokkuvarisemine" 
on koige katkendlikum ja vastolulisem peatiikk Stenbocki raamatus. Uhtlase joo-
nena labistab selle ainult otse paaniline hirrn eestlaste ees ja kogu episood viirastab 
mboda painajaliku unenaona. Naib, nagu oleks armetu lutiasaamine eestlastelt auto
rile jaanud seni moistatuseks. Toesti, kuidas vois see oil a voimalik, et lbddi Vene 
hiiglast, kuid ei saadud jagu mingist pisitillukesest Eestist! Et kummalisele nah-
tusele leida mingitki seletust, — voib-olla aga ka enda prestiizi kaitseks, — votab 
Stenbock omaks Saksas uldiselt levitatava muinasjutu, nagu oleks Eesti sojavage 
omal arvel varustanud ja juhtinud inglased ning Landeswehril seega tulnud voidelda 
„mitte Eesti, vaid Inglismaa, liitlaste — kogu maailma vastu". Toepoolest ostsime 
kogu varustuse inglastelt raske raha eest ja meie vagi, mida Stenbock nimetab „16p-
mata iilevoimukaks", oli Landeswehri omast nii arvuliselt kui tehnilise varustuse poo-
lest norgem. 

Meie ainukeseks, kuid otsustavaks iilekaaluks oli voitlusmeeleolu, mis, nagu 
selgub Stenbocki raamatust, puudus isegi vabatahtlikkude baltlaste ridades. Neil 
„oli vahe tuju sojaks eestlaste vastu" ning „sonnik" voitlus „kodumaa, .prestiizi', 
baltlaste eest". tihes teises kohas tunnistab autor, et ta iildse „pole voidelnud „ko-
dumaa eest", nagu deldakse, vaid oma vanemate ja vendade-odede eest, Kui Riia 
oli vabastatud (enamlastest — K. K.), nais mulle edaspidine soda mottetu ja j'ale." 
Sedasama seisukohta jagasid Stenbocki kinnitades ka ta kaaslased. -

K. K e s a. 
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„Tahelepanu... vaiki Vasakule vaatl" Kahes noor-
sirges reas seisab kolmas kompanii rivistatult; loorne 
pead pahemale. Rivi ees feldmeister. Vahtmeister tea-
tab meeskonna arvu. Rittmeister Sadkoff astub sahitee-
rides meie ette. Vasinult, resigneeritult vaatleb ta meid 
labi oma kuldprillide. Pisut kareda haalega loeb ta ette 
erivaeosa paevakasu. 

;,... Kui Lati-Eesti vaed kohe ei asu jarkjargulisele 
Lati territooriumi evakueerimisele, lopeb sojariistade-
rahu 20, juuni siidaool 1919. Balti Landeswehr algab siis 
21. juuni hommikul riinnakut kogu rindel eestlaste vastu." 

Sadkoff keerab paberi kokku. „Minu kallid seltsi-
mehed! Rahuliseks kokkuleppeks eestlastega on vahe 
valjavaateid. Me peame arvatavasti bomme vara voit-
lusse minema. Meil seisavad ees rasked paevad, rasked 
paevad!" Ta tostab kae miitsisirmi juure. Lootusetus 
paistab sellest liigutusest: Vaesed poisid, millisesse 
avantuiiri teid seal kiill saadetakse! . . . 

Parast Riia vallutamist arenesid siindmused hiigla-
kiirusega. Enamline armee oli taitsa loodud ja segi pai-
satud. Riismed laksid Latgalliasse, Jakobstadtist ida 
poole, tagasi. Seega oli Liivimaa punaste voimust va-
bastatud. Me tahtsime iihendusse astuda eestlastega, et 
moodustada iihist enamlastevastast vaerinda Soome la-
hest kuni Diinaburgini. Vonnu ees, nii siis veel kesk 
Liivimaad, kohtasime Eesti vagesid. Oleks pidanud us-
kuma, et kohtumine on sobralik — eestlased olid ju ka 
seisnud raskes kaitsesojas enamlaste vastu —, selle ase-
mel ilmutasid nad vaenulikku suhtumist. Vonnus puhku-
sel viibivad vabatahtlikud vangistati ja nendega kaidi 
halvasti iimber. Landeswehri vaeosadele tungiti selja-
tagant kallale. Me tegime liihikese protsessi ja valluta-
sime 6. juunil Vonnu. 

Tehti sSjariistaderahu. Algasid labiraakimised. Seal 
selgus meie iildiseks iillatuseks, et kogu asja taga seisab 
kukutatud peaminister Ullmanis!! Parast aprilli putsi oli 
ta pogenenud Tallinna ja moistnud oma „Balti parunite" 
vastaste plaanide nousse voita inglasi ja eestlasi. Liit-
lased ja eriti Inglismaa soovisid tugevaid, iseseisvaid 
rajariike, Eestit, Latit, Leedut, Poolat Saksa- ja enam-
lusevastase seisukohaga, mis pidid olema valliks Nouko-
gude Vene ja Saksamaa vahel, ning toetasid seeparast 
Ullmanise piiiideid voimule tagasi paaseda ja meie 
Needra-valitsuse kukutamist. 

Tasahiljukesi olid Pohja-Liivimaale koondatud tuge-
vad Eesti-Lati vaed. Taielikul inglaste toetusel, inglaste 
raskete kahurite, soomusautode, kuulipildujatega. 

Me olime Riia vabastanud; niiiid ilmus harra Ullma
nis oma sojavaega ja noudis Riiga sisselaskmist! Asu-
sime seisukohale, et m e i e esindame Lati oiguseparast 
valitsust ja noudsime Pohja-Liivimaa evakueerimist. 
10. juunil saavutati lopuks Ameerika-Prantsuse-Inglise 
liitlaste-komisjoni kaastegevusel kokkulepe. Eestlased 
pidid jarkjargult Latimaa evakueerima ja hiljem moodus-
tama Landeswehriga iihise vaerinna. Kuid Eesti esindaja 
seletas, et tal pole piisavaid juhtnoore. Maarati uus labi-
raakimistahtpaev 13. juuniks Vonnus. 

13. juunil seletas meie esindajate suurimaks iillatu
seks Inglise volinik kindral Gough diktatoorsel kujul: 
Landeswehril tuleb tagasi tombuda Koiva liinile Sege-
wold—Uus-Schwaneburg. Koik riigisaksa vaeosad peavad 
Baltimaalt lahkuma. Baltlastel tuleb tunnustada Ullma
nise valitsust. Inglismaa tegi Ullmanise asja omaks! 
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Balti . esindajad palusid motlemisaega. Neil ei ole-
vat voimalik neile noudmistele, mis seisavad koige tera-
vamas vastuolus kokkulepetega 10. juunist, kohe vastust 
anda. Pooled laksid tulemusetult, lahku. 

Mis niiiid? „Prestiiz" ja „au" noudsid Inglise noud-
miste koige kategoorilisemat tagasitorjumist. Teiselt 
poolt: voisime me lasta end kiskuda uude sotta? Siin 
oli ju tegemist mitte enam Ullmanise ja Eestiga, vaid 
Inglismaaga — tabamatu hiiglavastasega, kes omas koik 
vahendid, et oma tahtmist labi suruda! 

Meie juhtivad poliitikud otsustasid tagasiliikkamise 
poolt. Eestlastele ja Ullmanisele saadeti ultimaatum, 
kus kinnitati, et Needra Balti-Lati valitsus peab kinni 
10. juuni kokkuleppest. Eestlased pidid jarkjargult La-
tist lahkuma. Motlemisaeg 20. juunini, siis on sSjariis
taderahu loppenud, sojaseisukord valja kuulutatud. 

Meie seisukord halvenes paevast paeva. Landeswehri 
Lati-pataljon kuulutas enda erapooletuks, ta ei tahtvat 
Ullmanise vastu voidelda. Samasuguse seletusega esines 
viirst Lieven vene vaeosa nimel. Ta ei soovinud mingit 
osavottu kodusojast. Riigisaksa vabatahtlikkude juhid 
lubasid igatahes kaasa lima, kuid oli teadmata, kuivort 
neil meeskond peos on. Oli vahe tuju sojaks eestlaste 
vastu. 

Ka iihes riigisakslastega seisime lopmata iilevoimu-
kama vaenlase vastas, kes peale selle omas veel koige pa-
remad voitlusvahendid: Inglise soomusautod ja rasked 
kahurid. Soda Eesti vastu: see tahendas soda Inglis
maa, l i i t laste— kogu maailma v a s t u ! . . . 

Olin paevad veetnud Riias roomujoovastuses. Niiiid 
oli ju koik hea ja lopetatud: vanemad ja vennad paaste-
tud, Riia vaba, enamlased havitavalt loodud — soja-
kaigu mote taidetud. Oleksin koige meelsamini oma 
mundri maha votnud, lopu teinud. Seal korraga: rindele! 
Rindele? Kelle vastu siis? Eestlaste, latlaste, Ullma
nise, Inglismaa... see nais nii ebatoelik, kindlusetu ja 
kauge. Ei moistnud koike seda oieti. Igasuguse vai-
mustuseta asusime uutele seisukohtadele. 

Meie kolmas kompanii Sadkoffi juhatusel laks Weis-
sensteini mSisa Vonnu juures. Elasime suures lumival-
ges mSisahoones, kSrgel kiinkal. „Liivimaa §veits!" 
Metsased kiinkad, orud ja kuristikud. Korvetav kuu-
mus. Seisime sargivael postil. 

Meie grupis mitmed uued naod. Oli jalle olnud 
iimberpaigutusi. Vanadest seltsimeestest: Schmidt, Joksch, 
Muhlmann, molemad Nagelid ja mina. tjhel paeval esit-
les end, elegandilt, sarades. . . parun Huhn! Ta haavatus 
oli Liibavis taielikult arstitud. ' Ta pidi asuma teenis-
tusse ainult vooris. Kuid ta protesteeris, soovis tingi-
mata tagasi vanade lahingukaaslaste juure. Ja nii oli ta 
meie suureks roomuks jallegi seal! 

Uued seltsilised: parun Lieben, stud, med., kes Tar-
tus ja Saksarnaal oppinud. Pikk, kuivetu, sarvprillidega 
ja tahakammitud pruunide juustega. Ning kuuteistkiimne 
aastane kooliopilane Reuder Riiast. Uus, kaunis poiss 
punapSselise lapsenao ja metsiku, blondi juuksetukaga, 
mis tal alati naol rippus. 

Riias olid end iiles annud tuhanded uusi vabataht-
likke. Uleoleva polgusega vaatasime me „vanad liiniso-
durid" (olime vahepeal seitseteistkiimmehd ja kaheksa-
teistkiimmend aastat vanaks saanud) uutele alia — mida 
teadsid need ka sojast! Lieben, keda koik nimetasid 
lihtsalt „doktoriks", ei kuulunud igatahes kogematute 



hulka. Ta oli ka Kuramaal voidelnud, ainult iihes tei-
ses kompaniis, ja niiiid timber paigutatud.. . 

Hilja ohtul kogume viimsele loekule. Padrunid ja 
kasigranaadid jagatakse valja. Pimedusest kolab ritt-
meistri haal: „Kahjuks on. koik teated kinnitanud, et 
eestlased pole oma seisukohtadelt lahkunud. Meie ulti-
maatumi tahtaeg on tunni aja parast. Juba enne pai-
kesetousu algame tegevust. Riigisakslased liiguvad pa-
hemal tiival Vonnust laane pool, Suur-Roopast Lemsalu 
sihis, - Meie tungime otse Sturzenhofi kaudu Volmari 

tavad roomust. „Saarast oiget riinnakut, seda olen ju 
endale juba ammu, ammu soovinud." 

Koik valmis. Ratsanikud istuvad sadulas. Laheme 
pikkades ahelikkudes laiali. Sammun Muhlmanni ja Lie-
beni vahel. Kuni lahema taluni paaseme takistamatult 
edasi. Siis saame metsiku kuulipildujatule. See haugub, 
poriseb. Tormijooks. Miinipildujad loobivad pomme. 
Naeme selgesti, kuidas need mustadena lendavad hommik-
balli taeva all. Kasigranaadid pauguvad. 

Valjapost on havitatud. Laibad lamavad maanteel. 

SOOMUSRONG „KAPTEN IRVE" 
LUURAJATE SALK LANDES-
WEHRI S6JAS 

SOOMUSRONG „KAPTEN IRVE" 
OHVITSERID VQNNU LINN A 
PURUSTATUD VEERESERVU-

AARI VAREMEIL 

peale. Minu harrad, piiiidke paar tundi veel hasti ma-
gada. Mis meil homme ees seisab, pole kellegi lapse-
mang!" — 

Paike pole veel tousnud, kuid juba valitseb suur 
kuumus. Tolmusel maanteel korraldab end Malmede 
erivaeosa. Esimene, teine, kolmas kompanii, kuulipil-
dujate-komando, miinipildujate-rong, ratsa-komando. 
ttlemjuhataja tahab riinnakut isiklikult juhtida. Ta rat-
sutab erivaeosa iilemaga ootavatest meeskondadest mooda. 
Ratsakaskjalad kihutavad siia ja sinna. Tume haalte-
komin. Suur arevus. Uudishimu, pinevus ja pisut 
hirmu. 

„Doktor" on oma sarvprillid maha votnud, puhastab 
taskuratiga hoolikalt klaase: „P6nev selle loo juures on, 
et me ei tea, kelle vastu me oieti laheme. Oma enam-
laste-kogemustega"ei joua me siin kuigi kaugele!" Vaike 
Reuder on hiilgavas meeleolus. Ta punased posed ohe-

Eestlased kollastes inglise khakivormides ja moned va-
batahtlikud. Siida kisub kokku esimesi surnuid nahes. 

Maest alia ja iiles laheb rannak. Labi metsade, vil-
javaljade, iile laiade niitude. Tungime tihedasse metsa. 
Meid taidab vana voitlustuju. Asi onnestub ju — me 
tungime kuradi hasti edasi! Sadkoff ja v. Par em on 
kogu aeg eesotsas, viibutavad oma karabiinidega. 

Meie grupp on sideme teistega kaotanud. Ees kova 
vastupanu. Meie taga lohkevad omade kahurite mursud. 
Pole enam mingit oiget iilevaadet. Surume end kovasti 
vastu maad. Kivid ja muld lendavad meile selga. Sad
koff hiippab iiles: „Peame tungima edasi! Muidu huk-
kume omade granaatide all!" Keegi ei liiguta end. Ai
nult v. Parem seisab ri t tmeistri korval. „Tahate te meid 
lasta iiksi jooksta?" Molemad tofmavad eesti kuulipil-
dujate peale. Meil on koigil habi, viskume edasi. Hur-
raahtiud. Eestlased tombuvad kohkunult tagasi. 
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tilalt labi okste viaguvad kuulid. Lennukid? Ei, 
moned eestlased on roninud puusse ja tulistavad seait 
kuulipildujatega. Vaprad pcisid, Ices voitlevad viimse 
silmapilguni. Varblastena laaeme nad alia. Pun otsast 
kolab kartlik haal: „Tarrer terre!" iiks noor eestlane 
istub oksal, tostab kaed iiles. Votame ta vangi. Ta pi-
kad, tuliuued sodurisaapad aratavad Muhlmanni tahele-
panu. Ta tombab need vangil jalast, annab nende ase-
mele omad vanad. Eestlane on vahe Snnelik. 

tJlejaanud vaeosad jouavad jarele. Jalle on pikk 
rinne jaluleseatud. Supipatarei annab kuuma kohvi. Ko-
gumisel ilmneb, et meil on juba suuri kaotusi. Esimene 
ja teine kompanii olid sattunud ranka tulle. Kolmandas 
kompaniis oli ainult moningaid kergelt haavatuid. Meie 
grupp seni puutumata. Vangistatud eestlane maaratakse 
kooki. -

Uuesti minekule. Marsikolonnides sammume edasi, 
Alguse edu annab uut julgust. 

PealelSunal tungime Stiirzenhofi moisa peale. Age 
tulevahetus. Lamame hasti kaetult iihel kiinkal. Otse 
minu ees v. Parem, iihe puu taga, vahib labi oma valja-
binokli. Akki langeb ta kokku, haarab pahemast olast 
kinni. Ta tahab varjata oma valu, teeb iikskoikse nao. 
Sekundeid hiljem vajub ta puu juure maha kummalisse 
kiikakilolekusse. Teine kuul on labistanud ta kaelasoone. 

Eestlased piiuavad tormi jooksta. Langevad huni-
kutena. 

Tungime edasi. Hulk eestlaste surnuid lamab teel. 
Suur osa.neist on uutes inglise frentsides ja omavad 
inglise piissid. Komistan iile iihe laiba: verinoor, pikk 
eestlane. Korvaleliikatud lame teraskiiver naitab pisi-
kest auku. Ta korval on kokku kortsutatud kiri. Lieben 
pistab selle tasku. 

Vaenlased? Need noored talupoisid, kes meelsamini 
kiinnavad poldu kui seesuguseid avantuiire kaasa teevad? 
Kui me vahemalt veel Ullmanise ja teised traaditomba-
jad piissitoru ette saaksime! Siin on tegemist mitte 
enamlaste ja mortsukatega, vaid vahvate sSduritega, kes 
kallilt oma elu miiiivad. 

Valjakannatamatult poletab paike. Higi kleebib me 
silmad. Ahnelt tormame iga kaevu juure, ammutame vett. 

Eestlased panevad veel vaevalt vastu. tJhes talus 
langevad saagiks inglise kuulipildujad. Esimene kom
panii loikab ara iihe vaenlase vaeosa. Vangidelt kuu-
leme, et eesti vagedele pole meie ultimaatumit teatavaks 
tehtud. Eestlased said mulje, et me oleme rikkunud soja-
riistaderahu, ja leidsid, et neile on salaja kallale tungitud. 
Sellest siis maaratu viha, Ullmanis tunneb oma asja! 

Qhtuhamaruses jouame Koiva aare. Joe tagan t ker-
givad Volmari tornid ja katused. Oeldakse, et linn peab 
vallutatama alles jargmisel hommikul. Saame kasu 06 
veeta lageda taeva all. 

Laial valjal korged heinasaod. Ronime iiles. Meie 
grupp on saanud koige korgema sao. Teeme olemise 
mugavaks. On pehme ja raonus lebada heintes. Ritt-
meister kaib ringi, hoolitseb, et igaiiks hea paiga leiab. 
Ta kiilvatakse iile kiisimustega: „Miks eiTahe me edasi? 
Me suudame ju Volmari votta!" 

„Puudub veel igasugune teade pahemalt riigisakslaste 
tiivalt. Alles siis, kui riigisakslaste aktsioonidel edu 
olnud, voime edasi jninna, Loodan veel 66 jooksul tea-
teid saada," 

Mu korval lamab doktor ja edasi Huhn, kes enda 
hoolikalt mahkinud oma vaipa. Muhlmann vaatleb uinu-
mise eel veel kord armunult saagiks langenud saapaid. 
Schmidt juba norskab. Vennad Nagelid tiilitsevad Jok- * 
schiga parema koha parast. Koige arritatum on vaike 
Reuder, kes kuidagi ei saa rahu. Punaste poskede ja 
sasis juustega ronib ta iihe juurest teise juure, jutustab 
oma muljeid. „Nii olen endale soda alati soovinud! Me 
voitsime ilusti, eks ole? Ja homme laheb edasi!" 

Ka minul on enam kindlust kui hommikul. L,6puks 
olid ju Kuramaa ja Riia vabastamine iilekaaluka vaen
lase kaest ka imeteod. „Naete, doktor! Tana oleme ometi 
tubli tod teinud, ja kui me homme Volmari votame, on 
soda otsustatud. Tuleb rahu vastuvoetavatel tingimus-
tel. Jumalad on meie poolt!" 

Lieben on oma teraskiivri asetanud enda korvale 
heintele. Ta libistab kaega iile oma pikkade juuste, 
votab prillid ara ja puhastab klaase: „Arge usaldage 
liig palju jumalaid, armas Stenbock. Need on ebasoliidid 
ja vaheusaldatavad han-ad! Tahan teile tunnistada, et 
mind need liig kerged voidud teevad pigemini umbusk-
likuks. Pidage meeles iiht: me voitleme Inglismaa 
vastu!" 

Liihike vaikus. Siis votab Lieben kagaras kirja tas- • 
kust, mille ta surnud eestlase juurest leidis. Ta tombab 
paberi oma polvel sirgeks. Segased, eesti tahed. 

„T61gin selle teile. Umbes nii : ,Armas poeg . . . Sa 
pole ammu kirjutanud. Palun igapaev Su eest. Meie 
lehmal oli vasikas. Meil on raske viljakoristamisega 
hakkama saada, kus Te koik ara olete. Mu jalg valutab 

! ikka veel. Saadan Sulle varsti sinki ja void. Ole ainult 
hasti ettevaatlik. Kestab soda parunitega veel kaua? . . 
Palju tervisid Su emal t . . . ' " 

Aegamooda vaikib jutt. Laman kohuli, pea toetunud 
kiiiinarnukkidele, ja naen, kuidas 66 pikkamisi langeb 
iile maa. Eest linnast vilguvad valgustatud aknad ja 
laternad. tihes lahedas laukas krdoksuvad konnad. tj"ks 
rohutirts ritsitab. Imeliselt soe rahulik suvioo . . . 

Esimese koiduga oleme jalul. Lobus meeleolu. 
Edasi, Volmari peale! 

Kuid seal ilmub Sadkoff. Kohkume, ta jatab mur-
tud mulje. On naha, kuidas ta end vaevu kokku votab. 
Haaletu vaikus. 

„Seltsimehed, meid on ara antud! Riigisakslased 
pole kogu rindel edasi tunginud! Istume kolmekiimne 
kilomeetri siigavusel vaenlase maal ilma igasuguse iihen-
duseta!" 

Sekundeid oudset vaikust. 
„Peame ruttama tagasi ja nimelt kiirmarsis. Eest-

lastel' pole veel iilevaadet seisukorrast." 
Taganemine. . . Kiirmarss! Tolmaval maanteel komp-

suvad me saapad. Ei mingi marssimine enam, vaid pool-
jooks. Kaheksa kilomeetrit tunnis. Teade tuli nii akki, 
nii uskumatuna ja moistmatuna! See on langus — koik 
variseb kokku, viimsed, koige pisemadki lootused! 

Taganemine! Sammun Liebeni ja parun Huhni vahel. 
Olen liig tuim, et selgelt motteid koguda. Huhnil on 
ta lahke ja suu.rsugune rahu, mille alia ta peidab koik 
oma tunded. Joksch ahib ja-higistab. Schmidt, vannub 
kovasti. Nagelid vahivad arusaamatult ringi. Vaikesel 
Reuderil on kahvatud palged, sorgib* rohutult Jokschi 
korval. 

4 
H i ' 



Faugud1! Eestfascd! Paiskume laiali, otsime katet. 
Ainult vaike vaenlase patrull, kes tahab seisukorda kind-
laks teha. Edasi, edasi, tunnid kaovad. Lounapaike po-
letab armutult me teraskiivritel. Tolm, higi kleepuvad 
nagudel. 

Kolmkummend kilomeetrit. Tunnen, kuidas mu saa-
baste tallanaelad' tungivad jalga. Saapad on vanad, labi 
kantud. Igal sammul poletav valu. Vaevaliselt lonkan 
ma. Paar rekvireeritud redelvankrit on kuhjaga tais 
surnuid, kergelt ja raskelt haavatuid voi mehi, kes pai-
kesepiste saanud. Moned kergelthaavatud istuvad valja-
koogil ja veohobustel. 

Metsik janu. Ikka tulisemalt poletab paike. Jalad 
on tursunud, liikmed valutavad. Raske vasimus valdab 
meid. Nagu laine, mis tuleb ja edasi veereb. Ainult 
mone sekundi usume, et umber kukume. Siis laheb edasi. 
Masinlikult. 

Lonklen seltsimeeste hulgas. Tunnen pahemal Huhni 
ja paremal doktori katt. Olen pooleldi meelemarkuseta, 
libisen tihedas massis. 

Ikka jalle tungivad eesti patrullid kailaie. Lonkame 
teekraavidesse, surume end mullavalli taha ja iaseme. 
Oo, on hea pisut lamada voida. Suure vaevaga hoiame 
silmad lahti. Kahetseme, kui laskmine lakkab — see ta-
hendab jalle marssida, marssida. 

Meie grupp liigub taga sabas. Sammun viimases 
reas. Komistan kivile ja kukun vastu maad. Lamada . , . 
magada, iialgi enam tousta! Tuimalt, iikskoikselt vaa-
tan seltsimeestele jarele. Nad ei marka midagi, vaaru-
vad noruspai edasi. Kaugel komiseb tumedalt. Kahu-
rid! Tombuvalt undavad ja miirtsuvad granaadid onus, 
tisna tee ligidal, paremal ja pahemal, avaneb maa ja pais-
kab musti mullakampe ning kive iiles. Raske inglise 
kahurpatarei! 

Haaled kostavad mu taga, vististi veel jareltulijad. 
Vaevu podran pea: rida mehi kollastes khakirnundrites 
taldriklamedate teraskiivritega — eestlased, neetud, eest-
lased! Kargan pingutades iiles ja jooksen. Kuulid kee-
rutavad tolmu iiles. Igal hiippel pean kovasti karjatama, 
jalad nagu polevad. Lopuks saavutan oma grupi. 

Eestlased teavad niiiid meie asukohta ja saadavad 
raskeid miirske. Vahetpidamata lohkevad need molemal 
pool kiiljes. Ees paiskab uks hiiglakild hobuse maha. 
Vankrisolijaid, raskesti haavatuid, laheb suure vaevaga 
korda jagada teistele vankritele. Liihike peatus. Siis 
laheb edasi. Lohkikaristatud hobune lamab risti iile tee. 
Veres silmad on koobastest kaugele valja tunginud. 

Eesti kahurid on sideme kaotanud. Miirsud lange-
vad iihte tallu, kilomeetri kaugusele voori peast. Hoo-
ned varisevad kokku. Uks kiiiin on heledates leekides. 
Meeletult kihutab suur lambakari tulle. Voikalt kolab 
polevate loomade tnaagimine. 

Kahurid kiilvavad piirkonna iile. 

Puhkus! Lopuks! Viskume maha. Nalg ja janu 
piinavad mind. Tee a'ares on poollagunud talumaja. Selle 
ees lai, suitsev trehter. Tousen ahkides, lonkan maj ja. 
Toas on metsik segadus, havitustbd pilt. Laia puulaua 
aares istub talumees lambanahkses kasukas, pea toetatud 
valjasirutatud katele. Ta pahem nao pool on purustatud. 
Veri jookseb lauaservale ja tilgub porandale, siinnitades 
suure lombi. Laualt leian leiba, juustu, suure n5u pii-
maga. Ahnelt soon ja joon> Uks lodb lahti. Higist 

noretav Muhlmanni- nagu: „Eestlasedl Eestlased!"" 
Kukume valja. Liihike paugutus. Edasi. 

trie magede ja kiingaste laheb tee. Labi orgude ja 
metsade. Nelikummend k i lomeet r i t . . . viiskiimmend kilo
meetrit . . . kuuskiimmend kilomeetrit, katkestatud liihi-
kestest tulevahetustest. Oleme lambakari, hall, tuim. 

Sadkoff on ammu tulnud oma hobuse seljast, sam-
mub meie hulgas. Ta tahab olla meie keskel, hoopis 
lahedal. Igalpool voib naha ta kuivetanud kuju. Head 
silmad vaatavad labi kuldse prilli. ,,Alati julgelt, mu 
harrad! Veel pole koik kadunud! Peame minema tagasi 
vanale, kindlustatud Hinzenbergi seisukohale, seal voime 
veel vastu panna. Hinzenbergi juures seisab uks riigi-
saksa vaeosa, kes veel pole tagasi l a inud . . . " 

Seitsekiirnmend kilomeetrit! „Vastu pidada, vastu 
pidada! Kiimne kilomeetri parast oleme sihil!" Vonnu 
on ammu evakueeritud. Hinzenbergi juures peab veel 
olema midagi „rinde" taolist. 

Akki tombuvad mustad pilved iile taeva. Aike, val-
gud. Siis paiskub iilalt alia — vihmavaling. Mone mi-
nuti jooksul oleme sargini labimarjad. Imetlen, et ma 
ikka veel pole iimber kukkunud. Lieben laheb kaugele 
ette kumardunult kokkusurutud huulil. Huhn lonkab tu-
gevasti pahemat jalga. Mis on saanud elegandist Huh-
nist? Ta on maardinud ja tolmunud iilalt kuni alia, kuid 
ta nagu ilmutab vana, lahket rahu. Mehel peab olema 
maaratu seesmine energia. Molemad Nagelid on vilet-
susekujud. Naost valged, varisedes kogu kehast, piiiia-
vad nad end vastamisi toetada. Muhlmann saab vaevu 
edasi, olgugi et tal on koige paremad saapad. Joksch 
vangub ja nohiseb. Ainult f eldmeister Schmidt, vana paks 
liinisodur, marsib iikskoikselt ja kindlalt. See suudab 
juba midagi kannatada. Ka vaike Reuder on vahva. Ta 
on meist koige noorem ja ornem, kannatab koige range-
malt. Kuid ta ei taha seda naidata, marsib suurtel sam-
mudel Jokschi korval. Kuidas naeb vaene poiss valja! 
Ta heledad juuksed kleebivad margadena naole, posed 
sissevajunud ja surnukahvatud. 

Aike laheb modda. Kuid vihm ei lakka. See on 
muutunud raskeks lausksajuks. 

Hilja dosel jouame Hinzenbergi! Kella neljast saa-
dik hommikul oleme jalul, kakskiimmend tundi. Kaheksa-
kiimmend kilomeetrit oleme maha kondinud — kaheksa-
kiimmend kilomeetrit rasketes voitlustes ja kaotustes! 

Surmani vasinult, labimarjalt leiame ulualuse suures 
ollevabrikus, mis juba aastaid seisnud. Avaras hoones 
viskume pikali oma vaipadele, 

Leian koha hiiglasuure, roostetanud hooratta all. 
Minu korval on Lieben, Valja sirutada ja magada! 
„Doktor, milleks on see k5ik? Kelle parast?" 

Ta kehitab olgu: „Kodumaa, „prestii^i", baltlaste 
eest!" 

Kuid ma tunnen, kui voltsilt see kolab, kui vastikuli 
selles toelikkuses. 

Piiiian magama jaada. Susimustad, kuuliimmargused 
silmad vaatavad mulle otsa. Kiilm libiseb iile mu nao. 
Hiippan meeletult iiles: rotid! t iks suur, hall istub iihel 
rattakodaral, jollitab mulle imestanult vastu. Koikjal is
tuvad suured, hallid rotid. Nad on julged, ei lase end 
heidutada. Voime neid kinni haarata ja kagistada. Kui 
ometi lopuks magada saaks! Nurkades oigavad haige-
jalgsed. • 

Keegi kisub ukse lahti : „ A l a r m . . . Alarm . . . ! " 
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Oo, see kolmkord accitici sonai Xirudes kargarne 
iiles. Kurnatult, tuimade peadega. 

Valjas piitsutab vihm taevast. Eestlased sriindavad! 
Jookseme kaitsekraavi, mis kaares niirab asundust. Kraa-
vis tile labajala vesi. Odst leegivad lasud. Kuulipildu-
jad vasardavad. Apaatselt saeme piissid korda. Kogu 
56 kolavad paugud. Hommikhamaras muutub vihm veel 
tugevamaks. Kuna kraav on kaevatud savisse, ei saa 
vesi ara voolata — kella viie aegu seisame kohust saadik 
kiilmas vees. 

Kui valgeks laheb, voin vaevalt oma seltsilisi tunda. 
Tuhkhallid naod, mustad silmaalused. Nad kiilmetavad 
ja varisevad. Keegi ei saa pikali heita voi vahemalt kii-
kitadagi. Eestlased ei riskeeri tormi joosta, rahulduvad 
tiheda laskmisega. 

Jalle algab raskete inglise kahurite tuli. Meie ees 
ja taga lendavad mullapangad. XJks miirsk on tabanud 
ohvitseride korterit. tiks kornett surnud^ kaks haavatud. 
Sadkoff oli kogu 06 kaitsekraavis. Ta piiiiab meid jul-
gustada. „Mitte lonti lasta! Me peame seisukohta igai 
tingimusel hoidma. Pahemal tiival asub saksa vaeosa, 
iga tund voime oodata toetust. Kui me koik kallaletun-
gid tagasi loome, laseb end kergesti solmida moistlik 
sojariistaderahu. Ainult julgust, kiill juba laheb! Hin-
zenbergi-seisukoht on me viimne lootus!" 

Ah, ta sonad ei kola veenvalt, ta nagu on vasinud 
ja kurnatud. 

tjhe kivirmiiiri taga, viissada meetrit meist tagapool, 
on supikodk kuuma kohviga kohale soitnud. Huhn, Lie-
ben ja mina roomame keedunoudega sinna, et tuua kohvi 
endile ja seltsimeestele. Hadaohtlikult surisevad kuulid. 
Siiski j5uame onnelikult kraavi. Koik sirutavad oma 
jooginoud ja valjapudelid vastu. Kuum vedelik mojub 
ergutavalt voolavas vihmas. 

Lahen Muhlmanni poole. Ta toetub kohmakalt vastu 
mullavalli oma kSrgetes eestlase saabastes ja hoiab piissi 
palges. „Soovite kohvi?" — Mingit vastust. „T6in teile 
kohvi! Kas te magate?" Ta ei liiguta end. Ma ei nae 
ta nagu, piissipara katab ta parema palge. Aga korv 
kiivri all on nii veidralt roheline. Haaran ta kae — 
jaakiilm! Muhlmann on surnud. Peahaav. Vaikesest 
august otsal noriseb veri. Kuna ta seisab k5vasti toe-
tunult, ei saa ta kokku langeda. 

Tunnid modduvad. Vihm voolab lakkamatult. Va-
hetpidamata komistavad kuulipildujad. 

Vaike Reuder naeb haige ja vaevatud, ta variseb 
kiilmast, marjast. Kuid ta tahab kaasa teha ega hadalda. 
Schmidt hiiiiab talle: „J6mpsikas, mine ometi ollekddki 
tagasi ja viska korvad pea alia! Kui tuliseks laheb,.too-
me su tagasi!" Reuder raputab jonnakalt pead: „Ei, 
ma ei taha magada, kui teie siin lasete! Ma pole ometi 
kellegi laps ja tahan juures olla, ka siis, kui raske on!'-

Kord seisab ta Liebeni ja minu vahel. „Me ometi 
voidame siiski veel, • eks ? Rittmeister titles ju ka, et 
veel pole koik kaotatud!" Ta mojub liigutavalt ja lap-
selikult oma sasis margade juustega otsaesisel. Keegi 
ei sdanda havitada ta usku. Tunnen armastust selle orna 
poisi vastu, kes nii tuliselt kaasa elab ega kaota meele-
kindlust. 

Kella kaheteistkiimne aegu paeval annavad inimesed 
valjakdogi juurest m'arku — supp on valmis. Reuder 
astub mone ^teisega valja — ta tahab tingimata suppi 
tuua. Hoiatame teda. Granaadid kukuvad nimelt iisna 

lahedale. Kogu aeg lendavad mullatiikid ja kivid meile 
kaela. „Oodata, kuni miirsud kukuvad jalle tahapoole!" 
Reuder naerab talle omasel korgel, heledal toonil: „Oh, 
minuga ei juhtu juba midagi!" Ta hiippab sooginoudega 
kraavist, jookseb iile pollu. 

Meie peade kohal vingub, undab, haugub. ;*,,Tahele-
panu . . . Granaa t . . . maha!!" Juba 166b maa tornikor-
guselt ohku. Suitsupilvedest pritsivad kivid, killud, mul
lat i ikid. . . Asja seisis ju Reuder seal? Ta on kadunud. 
Ometi — seal ta lamab! 

Kostab kisendus, kole, kriiskav kisendus. Reudei 
lamab selili. Ta alumine kehaosa on lohki karistatud, 
sisikond ripub valja. Ta nagu on moondunud valust ja 
ta kisendab. Need on kisendused, mida valja saadab 
naine viimastes valudes: pikad, labiloikavad toonid, kat-
kestatud liihikestest hingetombustest. 

Seisame tarretanult, hinge kinni pidades. Vaike Reu
der oma heleda juuksesalgaga, kes alles asja heledasti 
naeris? 

„Kuul anda! Vaene mees piinab enese surnuks!" 
pomiseb Schmidt, kuna tal jamedad pisarad silmist vee-
revad. Tema ja Joksch tSstavad piissid, lasevad need 
kohe jalle langeda. Ei saa ometi lasta oma seltsimehele! 
On julmus lasta vaikest Reuderit surra armulasuta. Kuid 
keegi ei suuda end selleks sundida. 

Naen maastiku enda ees laiali valguvat. Tahan korvu 
kinni hoida, et seda hirmsat karjumist mitte kuulda. As-
jata —• see on kovern kui kuulipildujad ja kahurid. 

K a k s tundi kisendab Reuder vahetpidamata, k a k s 
tundi — siis ta sureb. 

Toetun raskelt vastu kallast. Pole see ikka veel 
lopp? Doktor on valge naost, sisse vajunud, luukere. 
Ta votab oma sarvprillid silmadelt, puhastab margi 
klaase. Vaikse haalega: „Teate, Stenbock, olen kunagi 
kuski lugenud, et maailmasoja surnud on langenud son-
mku eest. Kole sona, kiimme miljonit inimest on surma 
lainud. Meie seltsimehed, kes langesid e n n e Riiga, 
teie sSbrad Marellus ja Gabriel, kellest te olete mulle 
nii palju jutustanud, ja teised on toesti langenud kodumaa 
ja omaste vabastamise eest — see pole fraas. Reuder 
langes aga sonniku eest!" 

Laip veeti kraavi aare ja visati mantel iile moon
dunud nao, mis isegi surmas on pinevil. Motlen: • On 
iildse midagi kogu maailmas, mille eest voiks iiks nii 
orn, oilis noormees kui Reuder kannatada seesugugt kole-
dat su rma? . . . 

Pikk ohtupoolik moodub vihmas ja laskmises. Ghtu 
tuleb, teine unetu 66. Ikka korgemale touseb vesi kraa-
vis, ikka lootusetumaks muutub me meeleolu. ' 

Sidepatrull tuleb riigisaksa vaeosa juurest tagasi. 
VandesSnad, hiiiided... Rabav sSnum: Riigisakslased 
on salaja tagasitombunud, ilma sellest teatamata. Jalle 
araandmine! Asjata labi voideldud 66 ja paev. Ruma-
lad, mottetud ohvrid! 

Salajane taganemine! Eestlased ei tohi midagi mar-
gata, Ronime valutavate liikmetega veekraavist, lon-
kame veest tilkudes iile valja. Maanteel koondume mar-
sikolonniks. 

KiirmarssJ Parast kaheksakiimnekilomeetrilist ta-
ganemist, parast kaht magamata odd. ' Nxiri vihkamine, 
niiri viha taidab igaiiht meist. Me vihkame juhte, vaen-
last, riigisakslasi, saatust, iseendid. Lopp sellele — peh-
metes voodites magada, koik unuetada! 
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Vihm tibab, 66 moodub; Vian'gumc nall'is, niiskes, 
uduses hommikus. Mingid inimesed — vaimud! 

Komberdan pundunud, haigetel jalgadel pistvate va-
ludega. Paremal tunnen doktori kaist ja pahernal Huhni 
oma. Need molemad peavad end imetlemisvaarselt iilal. 
Huhnil on veel ainult marjad nartsud ihul, kuid ta nagu 
on dzentlmenlikult iileolev. Taga miirtsub. Eestlased 
on me taganemist marganud ja lasevad konelda oma ras-
ketel kahuritel. 

Sulen silmad. Voib peaaegu kondides tukkuda. Pa
remal laheb iiks ja pahernal laheb iiks. Minu ees iiks 
rida. Jalad liiguvad iseendast, nagu iileskeeratud masin. 
Ikka iihtlaselt miitsuvad — trapp-trapp — lagunud saa-
pad vastu kova teed. Rihmad nagisevad ja valjapudelid 
kSlksuvad leivakoti kiiljes. Kuidas nad koik kohivad, 
mu seltsimehed. Ja moned ahivad, oigavad v a l u s t . . . 

Paremal laheb iiks . . . pahernal laheb iiks . . . paremal 
laheb i iks. . . pahernal laheb iiks. . . Maapind oli ju alles 
praegu hoopis kova ja akki muutub ta pehmeks, nii ju-
malikult pehmeks! Ja nii valgeks! See polegi ju maa! 
Sulepadi? J ah, voodi. Ja kus on siis vihmane maastik, 
maantee, pollud, seltsimehed? Siin on ilus, suur tuba. 
Laman soojas hiiglavoodis. Ah, kuidas ma voin siru-
tada oma valutavaid liikmeid! t iks naine kumardab mu 
iile. Lola? Anuska voi kalur inaine?. . . See on laia-
livalgunud, tundmatu nagu. Ta hoiab peekrit kaes. 
J u u a ! . . . Voodi korval puulaud, ja Schmidt istub selle 
aares, napsipudel kaes. „Proosit, vana sober!" Kuid 
paksu feldmeistri kogu lahustub ja iiks vana talumees 
lambanahkses kasukas kumardab oma pea valjasirutatud 
katele. Ta otsalt tilgub verd . . . Kuid vaata seal: mu 
voodi timber seisab hulk inimesi. Voodiserval balans-
seerib rittmeister peenikestel kurejalgadel. Ta pahem 
nimetissorm on piisti, parema kaega hoiab ta kuldprille. 
„Julgust, mu harrad! Alles siis juua, kui surm tulnud! 
Ainult mitte varem!" Uhest nurgast ilmub doktor ja 
h55rub oma prilliklaase. „S6nniku eest, sonniku eest".... 
Ja kes ronib voodi alt? Vaike Reuder, tulipunaste pos-
kede ja sasis heledate juustega. „01eme ilusti voitnud, 
eks? Kuid arge vahtige mulle nii imestanult otsa, Sten-
bock! Ma pole ju sugugi surnud! See oli ainult nali!" 
Ta naerab korgelt ja heledalt . . . Kesk tuba seisab Muhl-
mann oma k5rgetes saabastes ja sihib liikumatult iiht 
karblast laes. Ta korvad on rohelised.. . Tahan juua, 
haaran ahnelt peekri jarele. Kuid naine surub mu or-
nalt patjadesse tagasi. „Muhlmann peab ju enne laskma, 
armas!" Muhlmann, l a se l . . . Muhlmann, l ase ! . . . 

Siis kargatab. Karistades ja metsikult. Kisun klee-
punud silmad lahti, tuigun. Maantee korval keeb muld 
korgele. „Maha!!" Kukume teele, surume nao pehmesse 
savisse. Miirtsudes ja vilistades sajab me kiivritele. 
Siidantlohestav kisendus. . . veel iiks! 

Hiippari tiles. Mu ees lamab paks, vormitu keha. 
Feldmeister Schmidt! Peast pole jalgegi, ta on taielikult 
keha ktiljest kistud. Poiki iile keha lamab parun Huhn. 
Elegant Huhn? Hunik veriseid konte ja liha. Havi-
matu, kel kuul riivas stidant, kuid elas edasi. Kraavis 
viskleb keegi mees teisest grupist. Maaratu peahaavaga. 
Korra oiahtab ta karisevalt, kukub tagurpidi. 

Edasi. Marssida. . . marssida. Huhni asemel sammub 
keegi teine mees pahernal pool kiiljes. 

Ptitian rahulikult ja selgelt moelda. v. Parem surnud, 
Muhlmann surnud, vaike Reuder surnud, Schmidt surnud, 

Huhn surnudl . . Seda endale kujutleda: kunagi ex kuule 
me enam vaikese Reuderi naeru ja Schmidti vangeid 
sojasulase-nalju, ja Muhlmanni kelkimist. Von Paremi 
lustlik nagu on surmast moondunud, keegi ei saa enam 
imetleda Huhni suursugust rahu. Noored inimesed on 
mone sekundi jooksul havitatud, purustatud, labi puuri-
tud. Ja Reuder pidi kaks tundi surma ootama! 

Norguvas vihmas jatkub rannak. Tiihi on pea, elu-
tud liikmed. Ainult jalad liiguvad mehhaaniliselt. Hai-
ged jalad tambivad maad, tambivad, tambivad, tambivad... 

Peale lounat voolavad korvalteedelt riigisaksa tik-
suste loputud kolonnid maanteele. Jalavagi, ratsamehed, 
voor, taluvankrid, kahurid, kuulipildujad. 

Nii lahevad nad voitluseta rindelt minema, jatavad 
meisse kibeda vaenu tunded. Miks pidi see nii minema? 

Alles hiljem saavad teatavaks sisemised asjaolud: 
Saksa vaeosade meeleolu oli algusest peale ebasoodus 
voitluseks eestiastega, huna Ullmanise-meeste kihutustoo 
oli meeskondades tekitanud arvamuse, et tegemist on so-
jakaiguga Lati riigi vastu Balti parunite huvides. Ullma-
nis oli Saksa meeskondadele lubanud maad Lati vabasta-
mise eest enamlastest, ja neile tuubiti pahe, et see luba-
dus kaotab maksvuse, kui nad votavad osa kodusojast — 
vastukihutustbo, mis sojast vasinud Saksa vaeosadele 
pidi mojuma kiillalt stititavalt. Mis see aitas, et Saksa 
vabatahtlikkude j u h i d iihisesse voitlusse eestlaste 
vastu suhtusid taitsa stimpatiseerivalt? Neil ei olnud 
enam v5imu meeskonna iile. 

Qhtul seisame Riia ees jarvede taga kaitstud seisu-
kohtadel. Kuid ntitid on koik otsustatud, soja jatkamine 
v5imatu. Kaotused on maaratu suured, meeskond havi
tatud. Igast edaspidisest verevalamisest tuleb hoiduda. 
Eesti sojalaevad seisavad Diiiina suus, pommitavad Riia 
silda. LSpuks hakkab liitlaste laevastik merelt, kaheksa-
teistkiimne kilomeetri kauguselt raskete kahuritega laskma 
kaitseta linna. L5pp — et paasta viimseid rususid! 

Algavad labiraakimised. Eestlased ja inglased noua-
vad Riia evakueerimist. Peame tagasi minema Diiiina 
teisele kaldale. Me lepime koigega tingimusteta. 

2. juulil marsime loodult labi Riia. Poolteist kuud 
tagasi olime voitjatena sisse tunginud! Paljud perekon-
nad on pogenenud Saksamaale, ka minu vanemad. Maha-
jaanud kumarduvad akendest, tervitavad kurvalt. Laheme 
Vabi vanade tuntud uulitsate. t i le Lubecki-silla, mille me 
22. mail vallutasime. 

Kokkuvarisemine! Enamlaste-hadaohtu pole ju enam 
ja elanikkude elu ei seisa otsekohe hadaohus. Latlased 
ja eestlased moistavad juba linna punaste uue runnaku 
vastu kaitsta. Kuid kui m5ru, rusuv on teadmine; vanade 
voitude vilja loikavad Ullmanis ja ta abilised! Raskete 
ohvritega olime vabastanud Kuramaa ja Riia — ntitid 
marsivad latlased, eestlased ja inglased voitjatena 
l i n n a ! . . . 

Diiiina teisel kaldal sammume mooda tolmust maan-
teed mereranna poole. Vihm on mitu paeva tagasi laka-
nud, halastamatult poletab jalle paike. 

Vana uhke Balti Landeswehr? Oleme katkenud, ko-
hivad hulgused. Karisenud saapad ja riided. Taarume 
norus tuhkkollaste, loppenud nagudega, mis maardinud 
tolmust ja higist. Me silmad on maha loodud, tontsid 
ja lootusetud. Me vasinud, rasked sammud keerutavad 
tolmu tiles. Nagu paks hall pilv holjub see vaevlevate 
ja armetute inimeste karja kohal. 
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P« dfiiEiilB 

4. jarg. 

sa fe s a a i 
Armastusele^puhendatud^kujund 

Jouan vasinult koju. Pole midagi, mis lepitaks mind 
eluga. Katsun lugeda. Labi taheridade tungib mulle 
ajusse midagi voorast, ku t sumatu t . . . 

„Kuid siiski — on tarvis minna lopuni —'" sosistab 
keegi mu teadvuse siigavuses, nagu'naitelaval, kui ei oska 
oma osa. Nagu vaike Mephisto. „Ara tagane! Vahest 
naeratab sealt sulle o n n " . . . Mis on onn? Elada siin 
iiks aasta „6ndsate" keskel, rikkuda narve, tutvuda vii-
rastustega — siis ehk ilmub iihel 661 toesti onn, nagu 
EUi, sasis juustega, veriste hammastega, alasti peast kuni 
jalataldadeni. . . 

Paike veereb, vajub merde, nagu morsja oma voodi, 
ja lakitab mulle oma viimseid naeratusi. Nii uskuma 
veenvalt! Tahaksingi uskuda, koike seda kaunist, mida 
sa ise lood, soojendad ja va lgus tad . . . Kuid miks on nii 
sarkastiline su rahulik ohtune naeratus? 

Sinagi naerad mind? Vaart ma seda olen. Pilgatav, 
polatav. Ja veel praegugi ohetab mu posk, kuhu langes 
Elii raske kasi, nagu telliskivi, mis ehitatava hoone miiii-
rilt kogemata kukub moodamineja pahe . . . 

Hommikul olin varakult jalul. Leidsin Andrese juba 
reisivalmis. Ruttasime peatuspaigale. 

Andres heitis nalja. Ta tahtvat veel iihe emigran-
tide saiga siia tuua. Siin olevat ju tiiupiline Rootsi. 
Ta asutavat siia oma teatri, ajakirja, hoiukassa, hakka-
vat saart kultiveerima. Ja kes voivat teada, ehk laheb 
korda siin valmis kiipsetada Plato utoopilist riiki, ainult 
moodsas kastes, koige meelsamini tomatitega. Saare 
elanikud polevat siiamaani veel selgusele joudnud, millise 
riigi kiilge nad kuuluvad. Nende seas valitsevat veendu-
mus, et nad on erapooletud. Sest suurtes vallutuste ja 
rahulepingute dokumentides polevat saart kuski nime-
tatud. „Ja siis saan ma kuulsaks. Ning ristin saare toesti 
„Ondsate saareks" . . . Nii saavutate teie, poeta, rutem 
kuulsuse kui romaaniga. 

Aga seniseks: arge kaotage oma ondsust! 
Nadala parast olen t a g a s i . . . " 
Ta asus paati. 

Jarsku ilmus Elli ja kusis minult agedalt: „Kas teie 
ei soidagi?" 

„Ei!" 
„See on teist vaga moistlik. Milleks rutata!" 
Ja kahku hiippas Elli paati, temaga iihes kaks noort 

saare poissi. Elli lubas juhtida paati, ta tundvat hasti 
teed. Purjed tommati iiles. * 

Mu siida hakkas peksma . . . varises nagu hall purje-

riie. 
„Lotta, Elli teab koik, mis meie vahel iileeile juh-

t u s . . . Ta oli kuulatanud. Ma torjusin ta eile tagasi. 
J a tema ahvardas koik Andresele ara ju tus tada . . . " 

„Jutustagu, Andres ei usu teda. Ha-ha-ha, kui liht-
sameelne sa oled . . . " 

Lehvitasime taskuratikuid, ja purjepaat liugles varske 
tuule aetuna merele. 

Kuulsime veel tiikike aega laulu kaja, mida Andres 
oli algatanud. I 

Ja siis kustus ka see. Seisime ja vaatasime vaikides 
merele, kuni paadi valged tiivad kadusid silmapiiri taha. 

Meie pilgud kohtusid. Lotta naeratas ja haaras siis 
mu kae. Ruttasime roomsas meeleolus koju. 

Lorentsi naisel oli vaga kahju sellise harra arasSi-
dust. Ja kui ta niiiid leiab oma lihalise ema juba surnud 
o leva t . . . Temagi olevat saarase mure ule elanud. 

Lotta korjas moningad oma asjad kokku, ja meie 
hakkasime minema. 

„Kas siis proua Lotta ei jaa siiasamasse?' ' 
„Ei, niiiid lahen ma veskile elama. Mis peaksin ma 

siin iiksipaini tegema? Oleks igav. Ja seal on meil 
ruumi kiillalt . . ." 

„Teie lahete tema juurde? Kui niiiid meie auvaart 
opetaja siin oleks, mis iitleks Mill tema selle kohta! Teie 
olete abielunaine ja lahete voora mehe juurde? Sellest 
ei saa ma aru. See pole hea, proua Lotta!" 

„Aga proua, see pole ju mitte vooras. Ta on mu 
sober." 

„Mis iitleb aga mees tagasi tulles? Oh J u m a l ! . . . 
Parem mitte . . . " 

Lotta naeris, ja meie laksime. Lobusalt nagu mure-
tud lapsed lauldes ja lobisedes. 

Tema juuresolek oli mulle 5nnistuseks. Sugavalt 
erutatud, hakkasin ma toosse ja valasin rea rea otsa. 

Lotta luges, ainult ajuti minu otsa vaadates, kiill 
armatsedes, kiill jalle uurides. Ma ei tostnud meelega 
silmi iiles . . . 

„Ja sa jaad toesti minu juurde?" 
„Sa kiisid veel?" 
Ta toetas end minu najale. 
„Jaadavalt?" 
„Ainult seks nadalaks . . . " 
„Ja mis saab siis, kui su mees tagasi tuleb?" 
„Mis saab siis? Kuidas voime meie teada, mis iildse 

saab . . . Selle iile pole tarvis praegu mStelda . . . " 
„Aga kui ta ei soidagi ara, vaid ilmub tana oosel 

tagasi?" 
„Noh, i lmugu. . . Sa kardad teda?" 
„Ei, ainult siidametunnistus piinab ve id i . . . " 
„Siidametunnistus . . . Minul, tead, polegi siidametun-

nistust! Kas kuuled? — Mul polegi teda. Ma ei teagi, 
mis see on. Ja ses suhtes peaksid sa minult oppima. 
Siis oleksid su kaed vabad, tugevad . . . " 

„Sa raagid siidametunnistusest, mis puutub armas-
tusse?" 

„Jah, meie armastusse!" 

Ja tema mahe haal kumises nagu hobedane oiekelluke 
hommikupaikese paistel. Ta silitas mu juukseid ja sonas: 

„Kui iiksi jaad, katt mulle siruta. 
Mu hinges selge allik avaneb! 
Uim iitlemata magus loorib mind! 
Kas "akki tugevamaks muutub arm ja elu? 
6is lillel puhkeb jarsku — kevadele. 
Mu sarav koidukaste! 
Ei, keskpaev oled mulle. 
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Ma sinu kastetilk — ma udukrs auraw. 
Ja saran kustudes kui kiir su silmi. 
Ei kahju surra mul! Sah, minu hing! 
Kuid kuidas sureksin, sind jattes iiksi? . . . " 
Siigav vaikus. Ja Lotta lausub: „Ma suren iiksinda, 

sel tunnil pole kedagi minu juures. Ei Andrest ega sind." 
„Ei, iiksi ei jaa sa kunagi." 
„ Voib-olla oleks nii p a r e m . . . Aga kui sa teaksid, 

kui vastik see on, kui keegi iga minut on su laheduses. 
Ja tikub ligidale . . . Nii olen ma monedki ood Andrest 
vihanud otse jalkuseni. Niisugusel korral voiksin ma 
kuriteo korda s a a t a . . . Ja kui voSraks muutub meeste-
rahvas parast seda iildse . . . " 

„Seda ma ei oodanud. Ma arvasin, et teie kumbki 
oma eluga rahul olete . . . " 

„Vabanda, aga oma eluga on rahul vist kiill ainult 
sead." 

Ja ahvatelevalt libises tenia selge, kutsuv naeratus 
minust tile. 

„Kiill jame, kuid siiski klassikaline iitlus. Luba end 
selle eest ornalt suudelda. 

Oh luba, otsmikku, juukseid, silmi, poski, kaela, rinda, 
mille all palav elu vulkaan t u l v a b . . . lainetab, kerkib, 
hoovab, poleb, paiskub ja jalle lokkele 166b. . . " 

Kui arkasime, oli hele paikesepaisteline hommik. 
„Hetk kaunis oleks siis: all kuuse kahara me seisaksime 
katmatult — ja raputaks siis kuuske. Et kiilmad kaste-
tilgad me valgel ihul vee reks . . . Nad kuumalt pudenek-
sid maha, kui rasked pisarad . . . " 

See oli ta efsimene hommikune ekspromt. Me kondi-
sime piki kallast, labi metsa ja joudsime vasinult Lo-
rentsite poole. 

Seal pooras Elli meile kohe selja. titles ainult 
iile 61a: 

„Teie mehe andsime ilusasti aurikule." 

„Naed niiiid, ta pole Andresele midagi lausunud. Ma 
tunnen naisi." 

Lorentsi naine vastas tervitusele kiilmalt. Ja lounat 
meile ei antud. Polevat aega olnud valmistada. Ja iildse 
pidavat meie niiiid eneste eest ise hoolitsema . . . 

Mis pidi see tahendama? 
Kust peaksime meie siis mujalt otsima? 

Lorentsit ennast polnud kodus, nagu ikka.. Ja Elli 
ei lasknud enesega juttu teha. 

Laksime endid rahustades tagasi, keetsime teed ja 
s5ime kuiva leiba. 

Motlesime, et kiillap lepime ara. Tegime jalutus-
kaigu kuni tuletornini. Seal ronisime neljakiimne meetri 
korgusele. Terve saar oli jalgade all. Ja paistis kauge 
Dundaga ranna viir. 

Otsatu suur avarus! 
Kui tagasi koju joudsime, ootas meid iillatus. 
tjleval minu kambris istus kiilavanem ise ja Lorents 

ka, ja nurgas kiikitas Elli. 
„Meil on kiilalised!" tervitas Lotta lobusalt koiki. 

„Millega voime kostitada?" 
„Tanan!" vastas kiilavanem. „Meie tuleme tahtsa 

asja parast. Pole kiilastamiseks . . . " 
Mulle tuli meelde Andrese arasoit. 
„Kas harra Pastari asjas?" kiisisin. 
„Jah, tema asjas ja iihtlasi ka teie molemate asjas, 

kui saare kiilavanem." 
„Palun!" Meie votsime istet. 

„Teie, austatud proua, olete Andreas Pastari abl-
kaasa Lot ta Pastar? Ja see mees on teie molemate 
tut tav?" 

,Jah." 
„Teie pole proua sugulane. Vaid vooras?" 
„Nii kiill!" vastasin. 
„Hea. Meie saare kommete jarele ei ole see mitte 

siinnis, kui mehe araolekul tema naine konnib voora mehe 
korval. Ja kui seda on siindinud, siis peame meie kuri
teo iile kohut moistma. Teie olete voorad. Meie ei voi 
teid karistada. Aga palume saarelt otsekohe lahkuda.. . 
Ei tee teie seda mitte, siis ei v5i ma vastutada, kui veski 
oosel polema pistetakse. 

See k5ik on mulle vastumeelt. Kuid ma olen sun-
nitud teile seda teatama. Ja Lorentsile teen ma iiles-
andeks teid monele laevale saata, mis laheb teele Riiga. 
Seiliseid on meil sadamas mi tme id . . . " 

Ta kumardas asjalikult ja laks minema. 
Lorents oli tosine, kuid kolbliselt nahtavasti mitte 

vaga solvatud. Ta kuulus kindlasti saare vabameelsemate 
meeste hulka. Ja Elli silmad sarasid roomsalt. Ta oli 
saanud katte maksta. 

Meie vahetasime Lottaga sonatu pilgu. Ja seesmi-
selt naersime muretult. Ei olnud ju sonu, mis koige 
selle kohta iitelda. 

Lorents kahetses vaga, ja seda iisna teesklematult, 
et meie puhkeaeg nii kurvalt loppenud. Temal olevat 
iikskoik, ta saavat noortest siidametest aru. Kiillap muu-
tuvat koik jalle heaks. Aga sjin ei voivat tema midagi 
parata. Meie olevat motlematult talitanud. Sest kolblus 
seisvat siin korgel. Sellist teatrit voivat meie ainult 
linnas mangida. 

• Selle eest kinkisin ma talle oma veiniankru. 

Me korjasime oma asjad ja raamatud kokku. Isegi 
jumalaga ei jatnud me kedagi. 

Lorents viis me kraami peatuspaigale. Ja seadis 
vaikese paadi meie jaoks korda. 

Ilm oli tais juuni leitsakut. Meri oli nagu tukkuma 
jaanud ning siigav vaikus valitses taevas ja maa peal. 
„6ndsate saar" . . . 

Kui asusime paati, kaldus paike juba laande. Ja 
metsa poolt lehvis jahedat tuuleohku. 

Lorents siigas kukalt, sest ta ei tahtnud kaasa soita, 
kuigi ta oli hea tasu saanud. Tal oleks tulnud paev 
kaotada. Sest polnud teada, kunas voib kohata laeva. 

Siis ilmus Elli. 
„Mina saadan teid!" iitles ta julgelt. 

Ma astusin ta juurde, surusin ta katt ja suudlesin 
kergelt. Sedasama katt, mis mind oli loonud. „Tanan 
teid!" laususin. 

„Ilm on ilus. Tormi pole oodata. Teie voite jul-
gesti soita," seletas Lorents paati kaldalt ara tougates. 

, Jumalaga! Jumalaga „6ndsate saar"! Sinu ond-
sus uhtis meid minema! Ei, sellise kolbluse juures on 
sul veel pikk iga ees. Mitte nii liihike, nagu arvab 
Andres P a s t a r . . . " Ja meie oleksime tahtnud valjult 
naerda. Aga kahju oli ennastsalgavast Ellist. See oleks 
teinud talle meeleharma. 

Kaldast veidi kaugemale joudnud, tundus tasast tuu
leohku nagu kerilaua keerlemisest. Me tombasime pur-
jed iiles ja soitsime vaikides edasi. 
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Ja pikkaraisi haihtus rung vaibus „£ndsate saar", 
kuni kadus silmist, nagu nahtud unenagu, kui arkad 
u n e s t . . . 

Ja paike mangles veel merepinnal, peegeldus ja pesi 
lainetes oma pikki kiirtejuukseid. 

Siis veeres ta alia. Ja paevane soojus tundus kadu-
vat. Ning meri jai vaikseks ja t a saseks . . . 

NOCTURNE 

Me vaikime ja purjetame. Vasakul on kuu tousnud. 
Otsmikult veerevad tal pikkamisi veetilgad nagu tahed. 
Ma vaatan Lotta silmi. Ka seal on kaks vaikselt sara-
vat tahekest. Ja neist pudenevad parlid. 

„Miks sa nutad? Sa peaksid naerma." 
„Kui ma naeran — nutad sina." 
„Ennustus?" 
„ E i . . . Mul on kurblik bine tunne . . . " 
Ja Elli istub tiiiiril, vaatleb tahti, vaatab minu otsa 

ja vaikib nagu kivist kuju, nagu tumm. 
Vahel ohkab vaikselt. 
Lotta toetab end minu najale . . . Meil on jahe. Stida-

med tuksuvad r ahu tu l t . . . 
Ei ole ma Stenka Rasin, — vaid loodud pogeneja. 
Mitte otsatust armastusest ei keerle unistused peas. 
Meil maaema lastel pole miskit absoluutset. Ainult 

„ondsatel" on s e d a . . . Kuidas kadestan ma neid! 
Juba jaid me silmad uniseks, kui korraga .kuulsime 

kara ja haali. Elli juhtis meid iihele laevale otse peale. 
Tulevat Kuresaarest. Mis meie tahtvat? Kas pida-

vat meid alia ajama? " 
Votku pardale . . . Siin olevat kaks harrasinimest. 
Saimegi laevale, mis oli puudega teel Riiga. 
Lahkusin Ellist viimasena. Ja kahvatult, vaikselt 

ulatas ta mulle jaheda suudluse. 
Andku ma talle koik andeks. „Meie ei nae tiksteist 

enam. . . " 
Ja kaua vaatasime paadile jarele. Ta kadus vara-

sesse hommikuudusse. Elli ei vaadanud kordagi t a g a s i . . . 
Ta ees kerkis saare poolt paks pilv. Ja ohust langes 
roostet. 

. „Tuleb torm," tahendas murelikult vana laevnik, 
eestlane. 

Kuidas suudab see tiitarlaps merel toime tulla? 
Vahest kaitseb teda hea v a i m . . . Siinnib ju imesid. 
Me olime vasinud . . . 

PRALUUDIUM 

Meid voeti lahkelt vastu. Ja vaike vaikrie urgas 
andis meile vaf ju , . . 

Siis hakkaS meri tarttsima ja koiduvalgel tousis 
to rm. . . 

Elli, Elli! Mul oli terriast sudanleSt kahjui 
Aga massavad lained ei annud meile rami. Ahvar-

davalt veeresid nad laevakerest tile. 
Ja oli selliseid hetki, kuS loppes isegi kahetsus, sest 

polnud enam mingit paasemise lootust. Ainult iiks soov: 
rutem, r u t e m ! . . . 

Vastamisi katest kinni hoides vaatasime uksteisele' 
silmi. Meie ei kartnud sur ra . . . „Meie ei lahku kunagi" . . . 
sosistasin ma, soojalt surudes ta katt. Me vaikisime ja 
motlesime Ellile . . . 

Needsamad lained toukasid meid kui kolvatuid vii-
maks ometi sadamasse . . . 

„OH see aga reinlender!" titles eestlane kaldal soidu-
tasu vastu vottes, seepeale sulitades ja muhelevalt nae-
ratades. 

Vaikides hakkasime linna poole kompima. 
„Sa tuled ometi minu juurde?" 
„Ei." 
„Ei?!" 
Ta minevat enese kodu, Andfese juurde . . . 
Ma ei osanud midagi titelda. Vaatasin ta otsa ja 

imestasin. Saatsin ta varavani. 
Utlesin lihtsalt: ,Jumalaga, Lotta Brand!" Suud-

lesin ta vaikest jahedat katt ja lahkusin. 
Parast seda pole ma Lotta Brandi enam nainud. 

FINAAL 

Ajalehest lugesin, et viimase tormi ajal olevat 
Salatsi kohal tiks paat randa paisatud. Pealkirja jarele 
otsustades kuuluvat see Ruhno saare kaluritele. Paadis 
olnud ka kirju naisterahva ratik. Arvatavasti olevat 
soitjad tormile ohvriks langenud . . . 

Elli!... See oli tema ratik... 

tihel teatrietendusel kohtasin Andres' Pastarit. Aja-
sime mone s5na juttu. 

Tundsin kohmetust. Olin isegi niikaugel, et tahtsin 
talle koike juhtunut pihtida, — kirjutada. Teisiti oleks 
see autu, mStlesin. Voi oleks parem kohe konelda? 

Korraga algas ta ise. 
„Lotta s5itis jallegi Venemaale . . . „Pikale, kaugele 

rannakule" — nagu ta seletas. — ,,Gndsate saarest" jutus-
tas ta mulle koik a ra . . . koik, koik! 

Teie, Robinson — Teie, sober, arge pogenege ega 
arge erutuge . . . Ei, pole tarvis! Mul pole midagi teie 
v a s t u . . . 

Kui jatkate oma romaani <— siis pidage meeles: 
„Ondsate saar" on kui stimbol vaga tahendusrikas. Nimelt 
praegusaja kodunenud kodanlise perekonna kohta. 

Tabav iseloomustus. Nagu seal saarel koik alia kaib, 
—• samuti siin neis perekondades, neis vaikestes „ond-
sate saarekestes" — laheb kolblus tagurpidi." 

„Noh, aga Lotta Brand?" 
„K6neldes korges stiilis, voime molemad tema laiba 

juures seista ja oudusega ktisida: miks? Tema on meile 
surelikkudele lahendamatu moistatus . . , " 

SPINKS: 

Seal on tuleviku kuld ja mineviku ligatuur uhxse 
hiilgava, pimestavalt sarava, alles lahutamatu massina . . . 

LATI KEELEST M. PUKITS 
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A. Coitai* Doyle ( t ) 

Mutt I 
Vaike Bishop Crossingi kiila on kilomeetrit kuus-

teist Liverpoolist edela pool.' Sinna asus seitsmeteist-
kiimnenda sajandi alul elama arst, nimega Aloysius Lana. 
Tema esivanemaist ega pohjusist, miks ta sellesse Lan
cashire'! kiilakesse tuli, ei teatud koha peal midagi. Ainult 
kaks asja oli paris kindlat: uks, et ta oma arstikutse 
omandas Glasgow'is heade tagajargedega, ja teine, et ta 
polvnes kahtlemata troopikalisest raassist, sest ta oli nii 
tommunahkne, et tal peaaegu osake indialase verd vois 
soontes voolata. Kuid ta valjapaistvad omadused olid 
siiski euroopalikud ja ta 5ilis viisakus ning esinemine 
tuletasid meele hispaanlase paritolu. Tommupruun nahk, 
siisimustad juuksed, paksude kulmude all saravad mustad 
silmad olid omaparaseks kontrastiks linakarva voi kas-
taniruugetele inglastele, ja uustuhmkit tunti peagi kui 
„musta tohtrit Bishop Crossingist". Esialgu oli see ni-
metus kiill pilkeks ja nagu etteheiteks, kuid aastatega 
muutus ta autiitliks, mida tundis kogu iimbruskond ja 
mis ulatus kaugele valjapoole kiila kitsaid piire, sest 
uustulnuk oli toepoolest osav kirurg ja tark arst. 

Selles jaoskonnas praktiseeris varem arstina Edward 
Row, Liverpooli konsultandi sir William Row poeg, kuid 
ta polnud parinud oma isa talenti, ja dr. Lana loi ta peagi 
iile oma osavuse ja teadmistega. 

Dr. Lana seltskondline edu oli sama kiire kui ta 
kutselinegi. Hon. James Lowry, lord Beltoni teise poja 
onnestunud tahelepanuvaarne loikus, aitas teda tutvus-
tada krahvkonna korgemale seltskonnale, kus ta oma ko-
neosavuse sarmi ja elegantse valjaastumisega lemmi-
kuks sai. Ka on seltskondlikus edus esivanemate ja sugu-
laste puudumine monikord pigem abiks kui takistuseks, 
ja nii oli siingi ilusa tohtri valjapaistev isik ise enese 
soovitajaks. 

Ta patsiendid leidsid ta juures siiski iihe vea — 
ainuma vea: Ta nais olevat poline vanapoiss, mis oli 
kiillalt arusaamatu, sest ta elas ju suures majas ja ta edu 
praktikas oli teatavasti voimaldanud tal koguda ilusa va-
randuse. Alul paaritasid kohalikud kosjasobitajad ta 
nime kiill iihe kui teise mehelemineku ealise preili omaga, 
kuid aastate moodudes hakati arvama, et ta moningal 
pohjusel poissmeheks peab jaamagi. Moned laksid isegi 
niikaugele, et toendasid, ta olevat juba abielus ja mat-
vat end nuiid Bishop Crossingi, et pogeneda varajase on-
netu abielu tagajargede eest. Aga just siis, kui sobitajad 
tast meeleheites olid loobunud, kuulutati akki ta kihlus 
miss Frances Mortoniga Leigh Hallist.-

Noor;-?jiiss Morton, Bishop Crossingi moisaomaniku 
James Haldane Mortoni tiitar, oli iimbruskonnas laialt 
tuntudi Ta vanemad olid surnud ja ta elas oma ainukese 
venna Arthur Mortoni juures, kes paris perekonna moisa. 
Miss Morton oli isiklikult sale ja sihvakas ja kuulus 
oma akilise, ageda, kindla iseloomu poolest. Ta kohtas 
dr. Lanat iihel aiapeol ja nende vahel tekkis soprus, mis 
kiiresti arenes armastuseks. Miski ei suutnud iiletada 
nende andumust teineteisele. Vanaduses oli kiill teatud 
vahe — tohter kolmekiimne seitsme ja preili kahekiimne 
nelja — kuid rohkem polnud ka kellelgi midagi oelda selle 

ohfcr 
abielu vastu. Kihlused peeti veebruaris ja laulatus oli 
maaratud augustiks. 

3. juunil sai dr. Lana valismaalt kirja. Postiiilemal 
on vaikeses kiilas voimalus olla ka juttude veeretajaks, 
ja mr. Bankley Bishop Crossingist teadis oma naabrite 
paljuid saladusi. Er i t i selle kirja kohta tahendas ta vaid, 
et see oli isearalikus iimbrikus, mehe kaekirjaga kirju-
tatud, et jarelsona oli Buenos Ayresist ja mark Argen
t i n a vabariigist. See oli esimene kiri, mis dr. Lana 
tema teades valismaalt sai, ja selleparast noudiski see ta 
erilist tahelepanu enne kohalikule kirjakandjale iileand-
mist. Veel sama paeva ohtuse postiga viidi kiri katte. 

Jargmisel hommikul — s. o. 4. juunil — kiilastas 
dr. Lana miss Mortonit. Jargnes pikk intervjuu, kust ta 
nailiselt vaga arevas meeleolus lahkus. Miss Morton 
jai.kogu paevaks oma tuppa ja ta toaneitsi leidis ta mit-
mel korral pisarais. Nadala parast oli kogu kiilale ava-
likuks saladuseks, et kihlus oli katki, et dr. Lana oli end 
habistavalt noore daami vastu iilal pidanud, ja et selle 
vend Arthur Morton raakis tohtri labipiitsutamisest. 
Eri t i mis suhtes tohter end halvasti oli iilal pidanud, jai 
teadmatuks — uhed oletasid iihte, teised teist — , kuid 
peagi pandi tahele ja peeti siiiidioleva sisetunde tunnu-
seks, et ta pigem mitme kilomeetrilise ringi tegi, kui 
Leigh Halli akende alt mooda laks, ja piihapaeviti enam 
ei ilmunud hommikusele jumalateenistusele, kus oleks 
voinud kohata noort daami. Ka ilmus Lancetis arsti-
praktika muiimise kuulutus, milles ei mainitud kiill iih-
tegi nime, kuid mille nii monedki arvasid Bishop Cros
singi kohta kaivat ja mis tahendas, et dr. Lana oma edu-
paika kavatses maha jatta. 

Niisugune oli asjade seisukord esmaspaeva ohtul, 
21. juunil, kui tuli uus areng, mis muutis lihtsa kiila 
skandaali kurbmanguks ja kditis kogu rahva tahelepanu. 
On vaja teada moningaid iiksikasju, et tolle ohtu faktid 
saaksid esineda taies ulatuses. 

Tohtr i maja ainukesiks elanikeks olid ta majapidaja, 
koigiti auvaart vanapoolne naine, nimega Martha Woods, 
ja noor teenija Mary Pilling. Kutsar ja apteekriopilane 
magasid valjas. Tohtri l oli kombeks ohtuti istuda omas 
tootoas, mis asus kabineti korval teenijate eluruumest 
maja koige kaugemas tiivas. Sellel tiival oli oma eri 
uks patsientidele holbustuseks, nii et tohter vois sisse 
lasta ja vastu votta kiilalist ilma kellegi teadmata. Ja 
toepoolest oli paris harilik, kui patsiendid hilja tulid, 
et ta neid kabineti valisukse kauoti* sisse ja valja laskis, 
sest teenijal ja majapidajal oli kombeks varakult puh-
kama heita. 

Sellel erilisel Shtul kais Martha Woods kell pool 
kiimme tohtr i tootoas. Ta leidis tohtri oma kirjutus-
laua ees kirjutamas, soovis talle head 66d, saatis teenija 
ara magama ja oiendas siis ise majapidamise as jus kuni 
kella kolmveerand iiheteistkiimneni. Seinakell loi ees-
kojas iiksteist, kui ta ara oma tuppa laks. Umbes vee-
rand tunni voi paarikiimne minuti parast kuulis ta kar-
jatust, mis nais tulevat majast. Ta ootas veidi, kuid 
see ei kordunud enam. Ehmunud tungivast, valjust haa-
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lest tombas ' t a enesele hommikukuue seiga ja jooksis 
tohtri tootoa juure nii ruttu kui jalad kandsid. 

„Kes seal on?" hiiiidis haal, kui ta uksele koputas. 
„Mina olen siin, sir — mrs. Woods." 
„Palun, jatke mind rahule! Minge silmapilk tagasi 

oma tuppa!" hiiiidis seest haal, mis oli tema arvates ta 
isanda oma. Toon oli nii karm ja ei sugugi ta isanda 
tavaliseks kombeks, mis teda iillatas ja solvas. 

„Ma arvasin, et kuulsin teid hiiiidvat, sir," seletas 
ta, kuid ei saanud enarn mingit vastust. Ta vaatas kella, 
kui ta tagasi oma tuppa laks, ja siis oli pool kaksteist. 

Keegi patsient kais tohtri ukse taga kella iiheteist-
kiitnne ja kaheteistkiimne vahel (ta ei teadnud tapsat 
aega), kuid ei saanud sisse. See hiline kiilaline oli mrs. 
Madding, kelle mees kiila poodnik ja raskesti tiiiifuses 
haige. Dr. Lana oli kaskinud tal ohtul enne magama 
heitmist utlenia tulla, kuis ta mehe kasi kaib. Naine nagi 
tohtri tootoas tule polevat, ei saanud aga mingit vastust 
mitmekordse koputuse peale kabineti uksele. Ta jarel-
das, et tohter oli haige juure kutsutud ja laks tagasi 
koju. " 

Liihike kaares puiestee, mille lopul on latern, viib 
tohtri maja juurest maanteele. Kui mrs. Madding val-
jus varavast, lahenes keegi mees mooda jalgrada., Arva
tes, et see voiks olla dr. Lana, kes tuli mone haige juu
rest, jai ta ootama ja oli iillatatud, nahes tulijas noort 
moisnikku, rar, Arthur Mortonit. Ta pani lambivalgel 
tahele, et noorharra oli arevas meeleolus ja kandis kaes 
tugevat jahipiitsa. Ta pooras parajasti varavast sisse, 
kui naine teda konetas. 

„Tohter ei ole kodus, sir," iitles ta. 
„Kust teie seda teate?" kiisis see karmilt. 
„Kaisin kabineti ukse taga, sir." 
„Tuli on iileval," lausus noorharra tiles maja poole 

vaadates. „See on vist ta tootoas?" 
„Jah, sir, kuid olen kindel, et teda kodus pole." 

„Ta peab ju ometi koju tulema," sonas noor Morton 
ja astus varavast sisse, kuna mrs. Madding laks oma teed 
kodupoole. 

Kell kolm samal 661 muutus ta mehe seisukord jarsku 
oige halvaks ja ta oli nii ehmunud, et otsustas sedamaid 
arsti tuua. Kui ta pargi varavast sisse pooras, markas 
ta iillatudes kedagi loorberipoosaste vahel hiilimas. See 

oli kindlasti keegi mees ja tema parema aratuhdmise 
jarele vist kiill mr. Arthur Morton. Olles oma enese 
murest muljutud, ei pannud ta sellele suuremat rohku, 
vaid ruttas k'ahku edasi. 

J5udes maja ette nagi ta omaks imestuseks, et tohtri 
tootoas tuli ikka veel poles. Selleparast koputas ta ka 
kabineti uksele, kuid ei saanud mingit vastust. Ta kopu
tas veel mitu korda, aga ikka ilma tagajarjeta. Talle 
paistis voimatuna, et tohter oleks magama heitnud voi 
kodunt ara lainud ja nii suure tule polema jatnud. Ja 
jarsku tuli talle mote, et tohter vois ju omas toolis maga
ma uinuda. Selleparast koputas ta ka tootoa aknale, kuid 
jallegi tagajarjeta. Siis, leides, et aknaraami ja kardina 
vahele oli jaanud vahe, vaatas ta saalt sisse. 

Vaikest tuba valgustas heledasti sutir lamp keskmi-
sel laual, mis oli tais raamatuid ja instrumente. Naha 
polnud kedagi ega marganud ta ka midagi ebaharilikku. 
Ainult eemal laua varjus vaibal lebas vaike valge kinnas. 
Ja siis, kui ta silmad heleda valgusega rohkem har-
jusid, eraldas ta jarsku varju teises otsas saana ja taipas 
hirmujudinaga, et see, mis ta kindaks pidas, oli mehe 
kasi, kes pikali porandal. Tajudes, et midagi kohutavat 
oli juhtunud, kolistas ta eesukse taga, aratas majapidaja 
mrs. Woodsi, ja mSlemad naised kobasid teed tohtri too
toa poole, saates enne teenija politsei jarele. , * 

Aknast eemal laua korval leiti dr. Lana surnuna 
selili porandal. Nahtavasti oli ta juures vagivalda tat-
vitatud, sest iiks ta silmadest oli paris sinine ja ka ta 
nao ja kaela paal leidus siniseid muhke ning marastusi. 
Ta naojoonte kergest tursumisest ja paistetusest vois 
ta surma pohjuseks lambumist oletada. Tal oli seljas 
harilik iilikond, kuid jalas riidest tuhvlid, mille tallad 
taiesti puhtad. Vaip aga oli tais poriseid saapajalgi, eriti 
ukse pool kiiljes, mis mortsukas oli arvatavasti jatnud. 
Keegi oli ilmsesti kabineti uksest sisse tulnud, tohtri 
ara tapnud ja siis nagematult pogenenud. Et kurjategija 
on mees, vois kindlasti oletada jalgede suurusest, kui ka 
vigastuse iseloomust. Kuid sellest punktist veel kauge-
male minna oli politseil juba vaga raske. 

Polnud leida ainustki roovimise tundemarki, isegi 
kulduur oli tohtril taskus ilusti alles. Tal oli tugev 
rahakast toas, mis oli kiill lukus, kuid siiski tiihi. Mrs. 
Woodsi arvates hoiti tavaliselt suuremad summad selles 
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kastis alal, kuid tohter oli just samal paeval oiendanud 
suurema viljaarve ja niiiid oletati, et kassa oli sellepa-
rast tiihi ja ei mitte tiihjaks roovitud. 

Ainult iiks ese leiti toas puuduvat, ja too ainuke ese 
oli suggereeriv. Miss Mortoni portree, mis seisis alati 
korvallaual, oli raamist valja voetud ja ara viidud. Mrs. 
Woods oli teda saal nainud veel tolsamal ohtul, kui ta 
oma isandat teenis, kuid niiiid oli see lainud. 

Selle vastu leiti aga porandalt roheline silmaside, 
mida majapidaja ei maletanud varem kunagi nainud ole-
vat. Sarnane side vois tohtril ikkagi olla ja nii ei saa-
dud seda m5rtsukat66ga tihenduses pidada. 

Kahtlus v5is langeda vaid iihele, ja noor moisaharra 
Arthur Morton arreteeriti sedamaid. Siiii toendus tenia 
vastu oli kaudne, kuid toenaoline. Ta armastas oma ode, 
ja niiiid toodi ette toendusi, et oli kuuldud, kuis ta pa-
rast selle ja dr. Lana lahkuminekut nii monelgi korral 
koige raskemalt oli ahvardanud oe endist peigmeest. 

Ja nagu juba oeldud, nahti teda kella iiheteistkiimne 
paiku tohtri puiesteele poorduvat, tugev jahipiits peos. 
Siis tungis ta, vastavalt politsei teooriale, tohtrile kal-
lale, kelle kartuse- voi vihakarjatus oli kiillalt vali, et 
aratada mrs. Woodsi tahelepanu. Kui mrs. Woods alia 
laskus, oli dr. Lana otsustanud kiilalisega asja labi aru-
tada ja saatis majapidaja selleparast tagasi oma tuppa. See 
konelus oli kestnud kaua aega, oli lainud jarjest ageda-
maks ja oli loppenud isikliku loominguga, milles tohter 
kaotas oma elu. Arthur Morton vSttis siis oma 6e pildi 
raamist valja ja laks ara koju, astudes korvale loorberi-
poosaste varju, et hoiduda mrs. Maddingist varaval. 

TSsiasi, mis lahkamisel ilmsiks tuli, et ta raske sii-
damehaige oli — mida keegi ta eluajal ei teadnud aima-
tagi, — lubas oletada, et surm vois jargneda sel juhul 
vigastusist, mis poleks olnud saatuslikud tervele mehele. 

Teisest kiiljest vottes oli aga ka kaitseks nii monigi 
hea punkt. Morton oli age ja akiline nagu ta odegi, kuid 
temast pidasid koik lugu, ta meeldis koigile, ta aus, otse-
kohene iseloom nais olevat vSimetu saarase kuriteo 
kordasaatmiseks. Ta enese seletuse jargi tahtis ta min-
gisuguses tungivas perekonna asjas (ta keeldus algusest 
kuni lopuni isegi oma 6e ninie nimetamast) dr. Lanaga 
labi raakida. Ja ta ei piiiidnudki eitada, et see konelus 
oleks voinud olla ebameeldiva iseloomuga. Ta oli kuul-. 
nud iihelt patsiendilt, et tohtrit kodus pole, oli teda ooda-
nud kuni kella kolmeni hommikul, oli siis kaega lodnud 
ja ara koju lainud. Mis puutus tohtri surmasse, siis tea-

dis ta sellest sama vahe kui konstaabel, kes ta arreteeris. 
Varem oli ta olnud lahkunule lahedane sober, kuid asja-
olud, milledest ta pigemini vaikis, olid ta tunnetes esile 
kutsunud muudatuse. 

Olid ka mitmed faktid, mis ta siiiitust tSendasid. Oli 
kindel, et dr. Lana oli alles elus ja oma tootoas k.ell 
pool kaksteist. Mrs. Woods oli valmis vanduma, et ta 
tol kellaajal tohtri haalt kuulis. Vangi sobrad toid ette 
voimaluse, et dr. Lana polnud siis iiksinda. Ja seda 
nais toendavat karjatus, mis tegelikult aratas majapidaja 
tahelepanu, kui ka ta isanda toon, millega ta kaskis en-
nast rahule jatta. Oli see nii, siis paistis voimalikuna, 
et tohter leidis oma surma selle vahe sees, kui maja
pidaja ta haalt kuulis ja mrs. Madding esimest korda 
ta ukse taga kais, aga sisse ei saanud. Ja kui ta selle 
vahe sees suri, ei saanud mr. Arthur Morton tema sur-
mas kuidagi siiiidi olla, sest mrs. Madding oli ju noor-
harrat varaval p a r a s t seda kohanud. 

Kui see oletus oige oli, et keegi viibis dr. Lana 
juures, enne kui mrs. Madding mr. Arthur Mortonit koh-
tas, kes oli siis see keegi ja mis olid ta motiivid, et ta 
tohtrile halba soovis? Arvati iildiselt, et kui siiiidistatu 
sobrad sellele voiksid valguse heita, siis teeksid nad 
kahtlemata koik, mis vahegi voimalik. Seni aga voidi 
avalikult oelda, ja oeldigi, et polnud mingit toendust, et 
paale moisa noorharra iildse keegi saal oleks olnud; 
teisest kiiljest aga leidus kiillaldaselt toendusi, et Mor
toni mineku pohjus oli ahvardav. Kui mrs. Madding 
kabineti ukse taga kais, vois tohter magamistoas olla ehk 
koguni kodunt ara — nagu naine seda tol korral ka ar-
vas — ja hiljem tagasi tulla, leides mr. Arthur Mor
toni ootamas. Moned siiiialuse kaitsjaist rohutasid fakti.. 
et tema juurest ei leitud ta oe Francise paevapilti, mis 
tohtri toast oli ara viidud. Kuid sellele vaitele ei pan-
dud suurt rohku, sest tal oli enne arreteerimist kiillalt 
aega pilti ara poletada voi havitada. Ja mis puutus ainu-
kesse olemasolevasse siiii toendusse — poristesse jalge-
desse porandal, •— siis olid need vaiba pehmuse t5ttu 
nii segased, et nende pohjal oli voimatu mingisugust 
tosist otsust teha. Koige enam, mis vois oelda, oli, et 
nende valimus polnud vastuolus teooriaga, et neid oli tei-
nud siiualune, kuna paalegi toendati , 'et selle saapad olid 
tol 651 vaga porised. Ohtu eel oli tulnud raske hoog 
vihma ja koik saapad voisid olla samas seisukorras. 

(Jargneb.) 
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fTuiifioiici 
'Mii&xemn 

Miks need asjad halvad ilmas, 
eesti rahval vesi silmas? 
Vilja palju — leiba vahe, 
kulda'i saja kuskilt pahe. 
Scheeli veskitele vesi 
Narva kosest voolab esi. 
Pooles vardas riigilipp, 
tool ja tegevusel 16pp. 

Kulutati palju tinti, 
ennustati presidenti. 
Nuiamehi tuli Karksist 
„Lovi" koobastesse vargsi. 
Ikka kulda'i kuku pahe, 
vilja palju — leiba vahe. 
Tool ja toimimisel lopp, 
pooles vardas riigilipp. 

Tulihannal parem kava, 
k'arpi presidendi sava. 
Presidendist pole kasu, 
kui ta valitsema asub. 
Kes meid paastab, see on tema 
noor ja n'agus riigiema. 
Riigilipuks siidisukk, 
leopardi selga kukk. 

Kosilasi igast kaarest, 
mandrilt, merelt, ilmasaarelt 
tuleb kokku kudrutema, 
kui meil riigis riigiema. 
Kalliskive, siidi, kulda 
voolab sisse nagu mulda. 
Ja kui meteori prants 
maandub siia Wales'! prints. 

Ajakirjad tile ilma 
riigiema peavad silmas, 
pildistavad, kuis ta istub, 
jutustavad, kuis ta astub. 
Vaikse Eesti propagandaks 
paevapilte'i joua anda. 
Rahus, rahas unikond 
elab propaganda fond. 

Uurinud ajalugu ja riigitegelaste, eriti nais-
valitsejate tegevust ning elu, vaadeldes Olioni 
kaesolevas nris esitatud vastavaid portreid, 
leiutas T u l i h a n d iillatava riigiparanduse kava. 

(Toimet.) 
Enamlased tile piiri 
kasvatama saavad hiiri 
aeroplaane, tanke pesas. 
Marsivali muutub kesaks. 
Lati tagas annab Valga, 
Saksa kotti pistab malga. 
J a on rahu meie maal, 
leib me kohus, lobus meel. 

Riigiema annab normiks 
kaitsevaele kuldse vormi, 
politsei saab siidisukad, 
kubaraile kuldsed tukad, 
ekstsellentsil tressit kuued 
ommeldakse sammetuued. 
Troonikogul punarutid 
selga tommatakse ntitid. 

Tallinna saab tilikooli, 
instituudi, kohtutooli, 
Toomemae ja Emajoe, 
et see linnake ei poe. 
Harjapaa saab vastu antud, 
Pelgulinn saab Tartu kantud. 
Tallinna on siis Tallinn, 
Eesti riigi punn ja vinn. 

Kui meil troonil riigiema, 
kandled loovad helisema; 
luuletajad mitmet moodi 
laulavad siis talle oodi 
oilsa rahvusliku laadi 
votab proosa Nipernaadi; 
kunsti epideemia 
saab siis Akadeemia. 

Kes meid paastab, see on tema, 
toesti armas riigiema 
kaunist Kadrioru pargist. 
Monest Mall est kui Jeanne d'Arc 
Eestis laulma saab siis aulik 
habemik ja armas 1 aulik. 
Riigilipuks siis siidsukk, 
leopard all ja paal on kukk. 



JfTdningaitl uusi sonu 
i i *) . 

All-olevas loetelus ei ole koik sonad taitsa uued; 
mitmed neist on juba esinend. Aga et nad on ikkagi 
veel vahe tuntud laiemaile ringkunnile ja moned isegi 
kirjanikelt nagu kahe silma vahele jaand, siis on vahest 
otstarbekohane neid siin esitada ja seletada kui uusi sonu. 

a 1 d i s [alti] s — millessegi kergesti langev, mille-
legi kattesaadav, alluv (tuultele, haiguselle, hadaohtu-
delle, saksa ,,ausgesetzt", pr. „expose, sujet", ingl. ,,ex
posed, subjected"): ,,ta oli aldis akilisile meeleolu muu-
tusille (s. o. tal juhtus akilisi meeleolu muutusi — ta 
langes kergesti akilistesse meeleolu muutustesse); — 
sadam oli pohjatuultele aldis (kattesaadav)". Sellest ka 
abstraktnimisona a 11 i d u s — kattesaadavus, langevus, 
alluvus (haiguselle, hadaohule). 

e m b a m a [emmata] k — iimbert kinni votma, kae-
lustama, siilelema; e m b u s — umbert-kinni-votmine, 
kaelustus (sk. Umarmung). 

e n n a k u l t s — etteara, ette: ,,see oli juba enna-
kult teada — see vottis talt juba ennakult iga voidu voi-
maluse"; e n n a k [u] s — ettejoudmine (sk. „Vor-
sprung"): „olin nende iile saavutand suure ennaku" (s. o. 
neist mooda joudnud). 

h a i r e s — takistus, segadus (sk. „Storung"): „see 
toit tekitas temas seedimise haireid". Juhitagu siin tun-
givalt tahelepanu, et seda sona on meil hakatud tarvi-
tama valetahenduses, nimelt tahenduses „hadala.rm, 
alarm". Kuid see on rumal viga, tekkind vooritimoist-
misest, ja tuleb korvaldada. Kui see viga jaiib, siis 
saab see siimboolseks: kogu asutus, kus seda tarvitatakse, 
osutub nagu mingi valearusaamiseks ja ebaehtsuseks, mis 
loppeks kokku langeb. „Hadalarmi, alarmi" tahenduses 
voib ja tuleb „haire" asemelle votta sona h a l i n [halina], 
mis samuti on soome keelest kui „hairegi". 

h i i v i t a m a s — haaks tegema, rahuldama, satis-
faktsiooni andma: „millega voin hiivitada seda eksimust 
teie vastu? — kuidas teid hiivitada?"; — h i i v i t u s — 
haakstegemine, rahuldus, satisfaktsioon: „see haavamine 
n5uab koige taielisemat hiivitust." 

j o h t u m a s — millestki (p5hjusest) tulema: „koik 
need nurjaminekud johtusid ta iseloomuvigadest." Haa 
ja tarviline sona soome keelest. 

k a s m [-i] gr.-ingl. — kuristik: „ta langes pShjatu-
masse kasmi." Kasulik siinoniiiim „kuristikule" ja oma 
luhiduse parast soodus sona luuletajaile. 

*) v. Olion nr. 5 (Lahtised lehed, Ik. 16). 

LOOMING nr. 7, September 1930. Lhk. 753—848 
(96). Hind 1 kr. 75 sn. Sisu: G. S u i t s : Sillamae mo-
tiive, luuletisi. J. B a r b a r u s : Pohjast louna, reisikiri. 
M. Under: Kuus lmirletist. A. A d s o n: Kuvve varsi', Fr. 
T u g l a s : Karl Rumor, elu ja loomingu aarjooni. J. 
K a r n e r : Seitse luuletist. V. A d a m s : Kaks luuletist. 
M. J o t u n i : Tiitarlaps roosiaias ehk ^urev 5de, novell 
A. P a 1 m'i tolkes. H. V i s n a p u u : Luuletisi. E. H i i r : 
Kolm luuletist. Peale selle ringvaade: G. S u i t s : B. 
Linde Loova Kesk. Euroopa poole, arvustus. J. L i b e: 
Eesti biograafiline leksikon IV, arvustus. Ankeet. Valis-
mailt. Estica. Varia. 

E E S T I KIRJANDUS 1930 nr. 8.* Sisu: Th. Kaljo: 
Jakob Korvi „Luigemae OUi" alguparast. P . Ariste: 
Korjamismatkal poluvertsikute maal. August Anni: 
Kreutzwaldi noorpolv ja saksakeelne liiiirika. P. Voo-
laine: Setu lauluema Anne Vabarna „Peko laulu" I I osa. 
A. Palm: Teuvo Pakkala — Elsa. A. Vaigla: Mait Met-
sanurk — Talupoja poeg. P. Hamburg: K. A. Hindrey 

k e h u t a m a s — iiles kutsuma, julgustama, iileskut-
suvalt nouandma (millekski, midagi tegema; prants. 
„exhorter", ingl. „to exhor t") : „ma kehutasin teda kaasa 
tulema"; ,,ta tegi seda soprade kehutusel." Eesti „kihu-
tama", mis naib sellega lahikolaline, ei ole sellega kau-
geltki samane ega seeparast tee uut sona tarbetumaks. 

m a l b e k — vahenSudlik, tagasihoidlik (saksa 
„bescheiden", ingl. „modest"): „ta oli vahenoudlik oma 
eluviisis ja malbe oma esinemises"; siit nimisona m a l 
ii u s — vahenoudlikku^, tagasihoidlikkus (sk. ,.Be-
scheidenheit): „oma malbuse tottu ei osand ta endale 
noudagi suuremat tasu." Hadasti tarviline sona. 

m e e n u m a k — meele tulema: m e e n u t a m a — 
meele tuletama; nait . : ,,mulle meenusid veel moned iiksik-
asjad"; „see meenutas talle iihe juhtumi ta lapsepolvest." 
Seda s5na on juba m.onede kirjanike poolt tarvitet. 

t a u n i m a k — (hukka) moistma (sk. ,,verdam-
men") : „ta tauniti surma; — see tegu on igapidi tau-
nitav"; t a u n i n g [-u] — hukkamoistmine: „ta lausus 
selle kohta oma lopliku tauningu." Sona „taunima" on 
juba esinend meie parimate kirjanike kirjutusis. 

k o r v a m a s — tasuma, aset taitma: ,,pimedate 
juures korvab kompamis- ja kuulmismeele suurem tera-
vus nagemismeele puudust"; korvus — tasu, asendus: 
„see summa oli talle rahuldavaks korvuseks saadud kahju 
eest." Sonad „korvama" ja ,,kirgas" on kirjanduses esi
nend ja antakse ka „6igekeelsuse sonaraamatus". 

k u l g e m a [kuleb ehk kulgeb] s — edasi liikuma, 
kaima, minema: „maa kulgeb suure kiirusega maailma-
ruumis umber paikese"; — ,,pilved kulgevad — mole-
mate maade piirjoon kulgeb labi selle oru". Sellest 
k u l e t a m a . — edasi viima, kandma., transporteerima: 
„kaupu iihest maast teise, iihest kohast teise kuletama", 
— „need esemed kuletavad koiksugu haiguse idusid enes-
tega"; k u l e t u s — transport. „kulgema" antakse „6ige-
keelsuse sonar-s" ja on geomeetria oskussonana tarvitusel. 

1 a u p [laubaj k — otsaesine („otsaesine" on koh-
makas ja naiivne sona). „6igekeels. sonar-t" annab selle 
asendis kiill „otsmik", mis aga ka ei ole haa. Liitsona-
des: k o r g e l a u p n e , v a l g e l a u p n e — korge, valge 
otsaesisega. „laup" on juba kirjanduses esinend. 

l a v e p a r a n e is — palju sonu tegev, liig pikalt-
laialt seletav (saksa „weitschweif ig", pr. „prolixe"): „ta 
stiili ja esitusviisi puuduseks oli teatav laveparasus". 

v a i s t [vaistu] s — loomusund, instinkt; v a i s t -
l i k — instinktiivne; v a i s t l i k u l t — instinktiivselt, 
loomusunniliselt. „Vaistu" abil vabaneksime jallegi 
iihest halvast voorsonast, samuti kui sonadega „nentima" 
ja „toik [ to iga ] " sonadest „konstateerima" ja „fakt". 

Joh. Aavik 

— Minu elukroonika I, I I ja I I I , Murrang. M. Sillaots: 
Jaan Karner — Name vaesest maailmast. R. Sirge: 
Richard Janno — Neitsi Maaria. H. Masing: Endel 
Loide — Susanna. P. Hamburg: K. Laagus — Leitnant 
Vasmer. H. Tampere: Martti Haavio — Kettenmarchen-
studien I. Lisaks: Eesti raarnatute iildnimestik 1929. a. 
alates, 13. poogen. 

E E S T I KIRJANDUS 1930 nr. 9. Sisu: L. T o h -
v e r : Kreutzwaldi naidenditolked, vorreldud originaali-
dega. A. P a 1 m: Lub 1929. A. V a i g l a : August Strind-
berg — "Uksi. P . H a m b u r g : A. H. Tammsaare — Tode 
ja oigus I I . M. S i l l a o t s : Mats Motslane — Morane 
hing. I l m a r R e i m a n (f) : Aktsioon I I I . J. S i l v e t : 
Stephan Fodor — Edison. Lisaks: Eesti raarnatute iild
nimestik 1929. a. alates, 14. poogen. 

K E S K K O O L I 6 P P E K A V A D . Giimnaasiumi huma-
nitaar-, reaal- ja majapidamisharu. Kinnitanud 29. juulil 
1930 J. H i i n e r s on , hariduse- ja sotsiaalminister. H a d -

Toimetusele *aadefu<l: 
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duse- ja sotsiaalministeeriumi valjaanne Tallinnas, 1930. 
Sisu: A. Keskkooli eesmark. iilesanded ja iildine tookor-
raldus. B, 6r»peainete eesmargid ja iilesanded. C. Qppe-
kavad. D, Seletuskii-jad oppekavadele. Lhk. 227. 

E. MUUK ia M. T E D R E : L u H I K E EESTI KEE-
LEQPETUS II . T u l e t u s - j a l a u s e o p e t u s . 192 
Ik., hind 2 kr. Eesti Kirjanduse Seltsi ktriastus. — Raa-
mat on maaratud kiill Spperaamatuks keskkoolidele, kuid 
pakkudes eestikeelse pohjalikuma ja praegusi oigekeel-
suse noudeid rahuldava tuletus- ja lauseopetuse aitab ta 
eesti oigekeelsust omandada ka valjaspool kooli, kus just 
eriti vajati lauseopetuse alal kindlamaid juhiseid. Too 
kasitleb sonade tuletamist, liitmist, lihtlauset ja tema 
liikmeid, liitlauset, sonade jarjekorda ia kirjavahem'ar-
kide tarvitamist. Lisaks hulk harjutusi. 

I JL IoPILASLEHT nr. 9, viinakuul 1930. Hoimu-
number V Soome-Eesti uliopilaspaevadeks. Kirjutiste 
autoritest nimetame: Julius Magiste, H j . Nortamo, G. 
Vahrberg, Ilmar Tonisson, August Anni, A. Treufeldt, 
Villem Emits , H. Veidenbaum, E, Saks, Linda Leeman, 
G. Rank, Libonius, Linda Alber-Reijo, A. Reisnei-, Br. 
Parli, Aleks. Aspel, J. Pert j . t. 

STEPHAN FODOR: EDISON. Leiutaia elukaik. 
Tolk. A. S u i k. 144 Ik. Eesti Kirjanduse Seltsi kir-
jast'us, 1930. Hind lkr.75 s., ilukoites 2 kr. 25 s. Luge-

..des Edisoni elulugu tunned, et kui inimesel on keskmi-
seltki annet ja sealjimres suur himu tootada, et siis 
kaotavad oma moju vaesus, koolihariduse puudus ja ka 
koik teised eluraskused ning'kuigi aastate too tuiemu-
sena, kuid eesmargile saab ikkagi. See on julgustav, ohu-
tav ja opetlik iihtlasi. 

ZYGMUNT KRASINSKI: IRYDION. Poola. kee
lest tolkinud A u g u s t A l l e . Eesti Kirjanduse Seltsi 
kirjastus. Poola rikkalikku ja omaparast kirjandust on 
eesti lugejale vahe tutvustatud, kuna vahe leidub tolki-
jaid sellest keelest. Krasinski „Irydioniga" on antud 
aga poola kirjanduse iiks silmahakkavam teos, mis teiste 
omaaegsete seas piisib teedmarkiva tahisena. Poola ro-
mantilise luule alussammaste kolmik — Mickiewicz, Slo-
wacki, Krasinski — iseloomustub erakordse isamaa-
armastuse hingeloomaga. Nendest kolmest erineb jarsu 
nurga all Krasinski: rahvusliku viha ja kattemaksu ase-
mel, mis oli kaaslaste hingestajaks, kuulutas Krasinski 
muud: rahvas peab kasvama vaimliselt ja voitma vaimlise 
uleolekuga. Orjastatud Poolale oli see uueks evangee-
liumiks, mis on kannud ka roomsat vilja. „Irydionis" 
avaldab Krasinski siirnboolselt oma rahva teesuuna labi 
aegade, kuigi siindmustik iseenesest on viidud esimese 
kristluse aegsesse Roomasse. Idee kehastaja on kange-

laslik voitleja Irydion, kes tousnud omas siidarnes rohuva 
ja prassleva Rooma vastu ning koigi abinoudega arendab 
voitlust voiduks. Sellel pineval ja suurelennulisel voit-
lusretkel toimub murrang, kus kattemaks hukkub, kus 
terasene poueoda moondub. kus hakkab koitma uus vaim 
inimeste ja rahvaste vahekordades. Irydioni suur lend 
ei avaldu mitte suurekaarelistes liigutustes, vaid just 
suures sisemises jous, tema suur lend mojub meie prae-
guses argipaevsuses otse piihapaevalikult. 

EESTI IV. P A R N U M A A . Maadeteaduslik, tulun-
duslik ja ajalooline kirjeldus. Toimetus: A. T a m m e -
k a n n , peatoimetaja, lie, phil.. Tartu "Ulikooli maateaduse 
dotsent, J. K 5 p p, professor. Tartu Ulikooli rektor, E d g. 
K a n t . mag. geogr.. majandusgeograafia opetaja Tartu 
tilikoolis. Tartus, 1930. Eesti Kirjanduse Seltsi kirjas
tus. Lhk. 761. Lisa: Parnumaa kaart. Vaartusliku teose 
hind kokku 9 krooni. 

FREDERICK MARRYAT: PEETER KOHTLANE. 
Tutustis. Inelise keelest tolkinud D. Karopun. Kir
jastus ...Valik", Tartu. 

6 P E T A J A T E LEHT, kutseteadliku opetajaskonna 
haalekandja. I. aastak'aik. Tellimishind: 12 kuud —• 
4 kr. trksiknumber 10 senti. Vastutav toimetaja: A. 
T a n s on. Tegev toimetaja ja valjaandja: J. Elango. 
Oma lehe iarele on ooetajaskonnal kahtlemata suur tar-
vidus, Tulebki imestada, et just tanapaeval. kus on igal 
organiseeritud kutsealal paratamatuks saanud haalekandja, 
opetajad seni pidid leppima selle v'ahese ruumiga, mis 
neile politiliste erakondade lehtede poolt, oma vaate-
vinklist valjudes, on vSimaldatud. Ometi on just kooli-
pold see, kus taitsa erapooletu valgustus iilitahtis. 6pe-
tajate Leht, nagu naib juba senistest ilmunud nritest, 
..valgustab koiki hariduselu ja koolipolitika kiisimusi, 
eriti arendades voitlust vooludega, mis on suunatud rah-
vahariduse, kooli ja dpetajaskonna vastu, ning toob in-
formatsiooni kooli ja opetajaskonna elust jne." Ilmub 
nadallehena. 

KUULUTAJA. Ilmub kolm korda nadaias. (Senini 
tarviduse korral.) IV. aastakaik. Vastutav toimetaja 
ja valjaandja S. S o n g i, Vorus. See on nahtavasti pea-
rniselt reklaami otstarvetele piihendatud a j a 1 e h t. Ta 
on vaiksemaid ajalehti iildse, mis kunagi kodumaal ilmu
nud: vaikeses kaustas on nait. nr. 7 koigest 2 lehekiilge 
suur. Juhtkirjaks S. Songi kirjutis „30 aasta eest", kus 
antakse Voru esimese, koige vanema, nimelt Fr. Karl-
soni, hiljem valjaandja raamatukaupluse arengu liihike 
iilevaade. Huvitav, et see ari avati dr. Fr. R. Kreutz-
waldi majas. Ajalehe tellimishind postiga on: 100 nrit 
— 75 senti. 

Eesfi lubakavabrtk „Sulfan-Flor" Tarfus on 
IHISe teaevust aliisfaitutl* 

Meile on ulatatud iiks Nomme elaniku, nahtavasti 
ametniku kiri, aadresseeritud tubakatehas „Sultan-Flo-
rile" Tartus. Kirjas oeldakse muuseas jargmist: „Sar-
nast suurt puudust ei ole minul 4 aasta kestel olnud kui 
praegu ja nimelt Teie korgevaartuslikkude tubakasaa-
duste jare le . . . Pean Teie omi koige paremaks. . . Mitte 
iiheski Tallinna aris, alates koige suuremate ja lopetades 
viirtspoodidega ja ajalehekioskidega, ei ole ma iihtainust 
Teie poolt valjalastud saadust nainud, mis oleks jargi 
jaanud. Selle asemel on aga rida teiste tubakavabrikute 
omi seismas ning on jaanud kaupmehele kahjuks kanda. . . 
Olen ootnud ja alati lootnud, et Teie vabrik hakkaks 

jalle tootama, et ma saaks oiget kaupa oma raha eest." 
Ornalt poolt voime toendada, et tubakatehas „Sultaii-

Flor" on suur* ja soliid eesti ettevote, eesti rahaga 
eesti meeste juhtida. Iga eesti suitsetaja, kellele kallis 
kodumaa saatus ja tema hea kaekaik, peaks kiill juba 
selleparast tarvitama „Sultan-Flori" saadusi. Meie ei 
kahtle ka selle tubakavabriku tubakasaaduste headuses 
ning arvame, et iilaltoodud kirjas on kahtlemata ehtsaid, 
siidamlikke tundeid avaldatud „Sultan-Flori" tubaka
vabriku juhatusele ja et „Sultan-F-lori" saadused on toe-
poolest korgevaartuslikud. 

Uhineme kirja autoriga edu ja onne soovides. 

k Vastutav toimetaja ja valjaandja G e o r g fiTaelapea. «Postimehe» triikk Tartus, 1930. 
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